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 סדרפל וסנכנ עברא
T H E  F O U R  W H O  E N T E R E D  PA R D E S  

 
  ב דומע די ףד הגיגח תכסמ ילבב דומלת .1

 :אבָיקִעֲ יבִּרַ םהֶלָ רמַאָ .אבָיקִעֲ יבִּרַוְ ,רחֵאַ ,אמָוֹז ןבֶּ ,יאזַעַ ןבֶּ :ןהֵ וּלאֵוְ ,סדֵרְפַּבְּ וּסנְכְנִ העָבָּרְאַ ,ןנָבָּרַ וּנתָּ
 םירִקָשְׁ רבֵוֹדּ" )ז:אק םילהת( רמַאֱנֶּשֶׁ םוּשּׁמִ .םיִמַ םיִמַ וּרמְאֹתּ לאַ רוֹהטָ שׁיִשַׁ ינֵבְאַ לצֶאֵ ןיעִיגִּמַ םתֶּאַשֶׁכְּ
 התָוְמַהַ 'ה ינֵיעֵבְּ רקָיָ" )וט:זטק םילהת( ,רמֵוֹא בוּתכָּהָ וילָעָוְ ,תמֵוַ ץיצִהִ - יאזַעַ ןבֶּ ."ינָיעֵ דגֶנֶלְ ןוֹכּיִ אֹל
 ןפֶּ ,ךּיידַּ לוֹכאֶ - תָאצָמָ שׁבַדְּ" )וט:הכ ילשמ( ,רמֵוֹא בוּתכָּהַ וילָעָ ,עגָפְנִוְ ץיצִהִ - אמָוֹז ןבֶּ ."וידָיסִחֲלַ
 .םוֹלשָׁבָ אצָיָ- אבָיקִעֲ יבִּרַ .תוֹעיטִנְבַּ ץצֵקִ - רחֵאַ ."וֹתאֹקֵהֲוַ וּנּעֶבַּשְׂתִּ

Our Rabbis taught: Four men entered the ‘Orchard:’ Ben Azzai and Ben Zoma, 
Aher, and Rabbi Akiva. Rabbi Akiva said to them: “When you arrive at the 
stones of pure marble, do not say 'water, water!' For it is said [Tehilim 101:7]: 
‘He that speaks falsehood shall not be established before My eyes.’” Ben Azzai 
cast a look and died. Of him Scripture says [Tehilim 116, 15]: ‘Precious in the 
sight of God is the death of His pious ones.’ Ben Zoma looked and was struck 
(or, became demented). Of him Scripture says [Mishlei 25:16]: ‘Have you 
found honey? Eat as much as is sufficient for you, lest you be filled, and vomit 
it.’ Aher uprooted that which had been planted. Rabbi Akiva departed in 
peace. (Talmud Bavli Chagigah 14b) 

 ב דומע די ףד הגיגח תכסמ י"שר .2
  .ןילולצ םימכ קיהבמ - רוהט שיש .םש ידי לע עיקרל ולע - סדרפל וסנכנ

 רקי  .ותעד הפרטנ - עגפנו .הניכשה דצל - ץיצה .ךלנ ךיא ,ןאכ שי - םימ םימ ורמאת לא
 תומי אלש רשפא יא ןכ יפ לע ףאו ,רוחב תמש יפל וינפל ותתימ השקוה - וידיסחל התומה 'ה יניעב
 .-גל תומש- יחו םדאה ינארי אל יכ רמאנש םושמ

  ב דומע די ףד הגיגח תכסמ תופסות .3
 .ךורעב 'יפ ןכו ולעש ומכ םהל הארנ היה אלא שממ הלעמל ולע אלו םש ידי לע ןוגכ - סדרפל וסנכנ

 ):אי( א:ב הגיגח הנשמ .4
 םכָחָ היָהָ ןכֵּ םאִ אלָּאֶ ,דיחִיָבְּ הבָכָּרְמֶּבַּ אֹלוְ .םיִנָשְׁבִּ תישִׁארֵבְּ השֵׂעֲמַבְּ אֹלוְ .השָׁ\שְׁבִּ תוֹירָעֲבָּ ןישִׁרְוֹדּ ןיאֵ
 המַ ,הטָּמַלְּ המַ ,הלָעְמַלְּ המַ ,םלָוֹעלָ אבָּ אֹל וּלּאִכְּ וֹל יוּארָ ,םירִבָדְּ העָבָּרְאַבְּ לכֵּתַּסְמִּהַ לכָּ .וֹתּעְדַּמִ ןיבִמֵוּ
 :םלָוֹעלָ אבָּ אֹלּשֶׁ וֹל יוּארָ ,וֹנוֹק דוֹבכְּ לעַ סחָ אֹלּשֶׁ לכָוְ .רוֹחאָלְּ המַוּ ,םינִפָלְּ

Chagigah 11b - MISHNAH The [subject of] forbidden relations may not be 
expounded in the presence of three, nor the work of creation in the presence 
of two, nor [the work of] the chariot in the presence of one, unless he is a sage 
and understands of his own knowledge. Whosoever speculates upon four 
things, a pity for him! he is as though he had not come into the world, [to wit], 
what is above, what is beneath, what before, what after. And whosoever takes 
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no thought for the honor of his maker, it were a mercy if he had not come into 
the world. 

 א קרפ לאקזחי רפס .5
 האֶרְאֶוָ םיִמַשָּׁהַ וּחתְּפְנִ רבָכְּ-רהַנְ-לעַ הלָוֹגּהַ-aוֹתבְ ינִאֲוַ שׁדֶחֹלַ השָּׁמִחֲבַּ יעִיבִרְבָּ הנָשָׁ םישִׁ\שְׁבִּ | יהִיְוַ   א
-לאֶ הוָהֹיְ-רבַדְ היָהָ היֹהָ   ג :ןיכִיָוֹי aלֶמֶּהַ תוּלגָלְ תישִׁימִחֲהַ הנָשָּׁהַ איהִ שׁדֶחֹלַ השָּׁמִחֲבַּ   ב :םיהִ\אֱ תוֹארְמַ
 :הוָהֹיְ-דיַ םשָׁ וילָעָ יהִתְּוַ רבָכְּ-רהַנְ-לעַ םידִּשְֹכַּ ץרֶאֶבְּ ןהֵכֹּהַ יזִוּבּ-ןבֶּ לאקֵזְחֶיְ

Tanach - Ezekiel Chapter 1 -1. And it came to pass in the thirtieth year, in the 
fourth month, in the fifth day of the month, as I was among the exiles by the 
Kevar river, that the heavens were opened, and I saw visions of God. 2. In the 
fifth day of the month, which was the fifth year of king Jehoiachin’s exile, 3. 
The word of the Lord came to Ezekiel the priest, the son of Buzi, in the land of 
the Chaldeans, by the Kevar river; and the hand of the Lord was there upon 
him. 

 ב.גי ףד הגיגח .6
 המַלְ .aלֶמֶּהַ תאֶ האָרָשֶׁ רפַכְּ ןבֶלְ ?המֶוֹדּ לאקֵזְחֶיְ המָּלְ .היָעְשַׁיְ האָרָ ,לאקֵזְחֶיְ האָרָשֶׁ המָ לכָּ ,אבָרָ רמַאָ
 .aלֶמֶּהַ תאֶ האָרָשְׁ aרַכְּ ןבֶלְ ?המֶוֹדּ היָעֲשַׁיְ

Chagigah 13b -Raba said: All that Ezekiel saw Isaiah saw. What does Ezekiel 
resemble? A villager who saw the king. And what does Isaiah resemble? A 
townsman who saw the king  

 ו ןמיס טי השרפ רבדמב הבר שרדמ .7
 וירָבֵחֲוַ אבָיקִעֲ יבִּרַלְ יתִישִׂעָ רבָכְּשֶׁ ,םתִישִׂעֲ אלָּאֶ ןאכָּ ביתִכְּ ןיאֵ השֶׂעֱאֶ ,םיתִּבְזַעֲ אֹלוְ םתִישִׂעֲ םירִבָדְּהַ הלֶּאֵ
 אבָיקִעֲ יבִּרַ הזֶ ,וֹניעֵ התָאֲרָ רקָיְ לכָוְ :)י ,חכ בויא( .וירָבֵחֲוַ אבָיקִעֲ יבִּרַלְ וּלגְנִ השֶׁמלְ וּלגְנִ אֹלשֶׁ םירִבָדְּ
  .תמֶיֶּקַ cלְּשֶׁוְ תוֹלטֵבְּ תוֹרפָּהַ לכָּשֶׁ זמַרָ אנָינִחֲ יבִּרַבְּ יסֵוֹי יבִּרַ רמַאָ .וירָבֵחֲוַ

It is not written ' I will do ' but ’I have done them’, as much as to say: I have 
already done them, namely, to R. Akiva and his colleagues. Matters that had 
not been disclosed to Moshe were disclosed to R. Akiva and his colleagues. 
And his eye seeth every precious thing  (Job XXVIII, 10) applies to R. Akiva and 
his colleagues Midrash Rabbah - Numbers XIX:6 – 

 םירצממ לארשי תאצב ה"ד וכק דומע -ןייטשנזייא- םישרדמה רצוא .8
 ןמצע ורעיצש ידי לעו ,הזה רוצכ םישרט יאזע ןבו אביקע 'ר ויהש דמלמ ,םימ םגא רוצה יכפוהה א"ד 
 ללה תיבו יאמש תיב םהב דומעל לוכי ןיאש םירבדו ,הרותל חתפ ה"בקה םהל חתפ הרות דומלת לע
 םימותס ויהש םירבדו ,-'ט ח"כ בויא- ודי חלש שימלחב רמאנש ,םשריפו יאזע ןב דמע רתיהו רוסיאל
 דמלמ .-א"י ח"כ /בויא/ םש- רוא אצוי המולעתו שבח תורהנ יכבמ רמאנש םשריפו ע"ר דמע םלועב
 םגא רוצה יכפוהה רמאנ ךכל ,איבנה לאקזחי לש וניע התארש ךרדכ הבכרמב ע"ר לש וניע התארש
  .םימ

  ב דומע טס ףד אמוי תכסמ ילבב דומלת .9
 יאהַ וּנייְהַ ."אייָבַ אייָבַּ" ,ןנָחָוֹי יבִּרַ אמָיתֵיאִוְ ברַ רמַאָ ?רוּמאָ יאמַ ."םהֶיהֵ\אֱ 'ה לאֶ לוֹדגָּ לוֹקבְ וּקעֲזְיִּוַ ... 
 אקָ ןייִדַעֲוַ - ןוֹהעַרְאֲ ןמִ לאֵרָשְׂיִלְ וּהנְּילִגְאַוְ ,איָקַידִּצַלְ וּהנְילִטְקַוְ ,אלָכָיהֵלְ הּייֵלְּקַוְ ,אשָׁדְּקְמַ יבֵלְ הּיבֵרְחְאַדְּ
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 אקָתְיפִ וּהלְ לפַנָ .ןנָיעִבָּ הּירֵגְאַ אלָוְ ,ןנָיעִבָ וּהיאִ אלָ - ארָגְאַ הּיבֵ ילֵוּבּקַלְ אלָּאֶ ,ןלָ הּיתֵּבִהַיְ םוּלכְּ .ןנָיבֵּ דקֵּרַמְ
 )יבִיתִיָ( .'תמֶאֱ, אוּה aוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ לשֶׁ וֹמתָוֹח ,הּנָמִ עמַשְׁ ,אנָינִחֲ ברַ רמַאָ ."תמֶאֱ" ,הּבָּ בוּתכָ הוהדְּ ,אעָיקִרְמֵ
 תיבֵּמִ ארָוּנדְ איָרְוּג יכִ אתָאֲ ,קפַנָ ,וּהילהֲינִ והורסְמַ ,אתאולילֵ אתָלָתְוּ ןימֵוֹי אתָלָתְ אתָינִעֲתַבְ ]וביתוא[
 תאֹז ,רמֶאֹיּוַ" )ה הירכז( ,רמַאֱנֶּשֶׁ ,הרז הדַוֹבעֲדַּ ארָצְיִ וּנייְהַ ,לאֵרָשְׂיִלְ איבִנָ וּהלְ רמַאֲ .םישִׁדָקֳּהַ ישֵׁדְקָ
 ,יסֵרְפַּ האָמְ עבַּרְאַ הּילֵקָ לזַאֲוְ ,אלָקָ אמָרָוְ ,הייָזְמַ ןמִ אתָינִיבִּ טימִּתַּשְׁיאִ ,הּילֵ וּספְתָדְ ידֵהֲבַּ .'וֹגוְ "העָשְׁרִהָ
 ,ארָבְאַדְ אדָוּדבְ וּהוּידְשַׁ ,איבִנָ וּהלְ רמַאֲ .איָּמַשְׁ ןמִ הּילֵעֲ ימֵחֲרֲמְ םוֹלשָׁוְ סחַ אמָלְידִּ ,דיבִעֲנַ יכִיהֵ ,ירֵמְאָ
 aוֹתּ לאֶ הּתָאֹ aלֵשְׁיַּוַ העָשְׁרִהָ תאֹז ,רמֶאֹיּוַ" )םש( ,רמַאֱנֶּשֶׁ ,אלָקָ ביאִשָׁ באשָׁמְ - ארָבְאַבְ אמָוּפלְ וּהוּיפְחַוְ
 ,הרָיבֵעֲדַ ארָצְיִ לעַ ימֵחֲרַ יעֵבָּנִ ,אוּה ןוֹצרָ תעֵוְ ליאִוֹה ,ירֵמְאָ ."הָיפִּ לאֶ תרֶפֶוֹעהָ ןבֶאֶ תאֶ aלֵשְׁיַּוַ ,הפָיאֵהָ
 אתָלָתְּ וּהוּשׁבְחַ .אמָלְעָ איָלְכַּ ,אוּההַלְ היל וּתּלְיטִקַ יאִדְּ ,וּזחָ ,)איבִנָ( וּהלְ רמַאָ .וּהייְדַיבִּ רסַמְאִוְ ימֵחֲרַ וּעבָּ
 .אמָלְעָ אילכ !?הּילֵטְקְינִ ?דיבִעֲנַ יכִיהֵ ,ירֵמְאָ .חכַּתַּשְׁיאִ אֹלוְ ,לאֵרָשְׂיִ ץרֶאֶ לכָבְ אמָוֹי תבַ אתָעֲיבֵ ועבָּו ,ימֵוֹי
 שׁנַיאִלְ הּילֵ ירֵגְימִ אלָדְּ ינֵהֲאַוְ ,וּהוּקבָשְׁוּ הּינֵיעֵלְ וּהנְילִחְכַּ .יבֵהֲיַ אלָ אעָיקִרְמֵ אגָלְפַּ ?אגָלְפַא ימֵחֲרַ יעֵבָּנִ
 .אתָּבְוּרקְבִּ

And they cried with a loud voice to the Lord God (Nehemiah 9:4). What was 
said? Rav said, and some say Rabbi Yoḥanan: Woe, woe. It is this, the evil inclination 

for idol worship, that destroyed the Temple, and burned its Sanctuary, and murdered 
all the righteous ones, and caused the Jewish people to be exiled from their 
land. And it still dances among us. Didn’t You give it to us for solely for the 
purpose of receiving reward for overcoming it. We do not want it, and we do not 
want its reward. A note fell to them from the heavens upon which was written: 
“Truth”, Rav Ḥanina said: Learn from this that the seal of the Holy One, Blessed 
be He, is truth. They observed a fast for three days and three nights, and He 
delivered the evil inclination to them. A form of a fiery lion cub came forth from the 
chamber of the Holy of Holies. Zechariah the prophet said to the Jewish people: 
This is the evil inclination for idol worship, as it is stated: “And he said: This is 
the evil one” (Zechariah 5:8). When they caught hold of it one of its hairs fell, 
and it let out a shriek that was heard for four hundred parasangs. They said: 
What should we do? Perhaps, Heaven forfend, they will have mercy upon him 
from Heaven. The prophet said to them: Throw it into a container of lead and 
seal the opening with lead, since lead absorbs sound. As it is stated: “And he 
said: This is the evil one. And he cast it down into the midst of the measure, 
and he cast a stone of lead upon its opening” (Zechariah 5:8). They said: Since 
it is an auspicious time, let us pray also concerning the inclination for sin in the 

area of sexual relationships. They prayed, and it was also delivered into their hands. 
Zechariah the prophet said to them: See that if you kill this evil inclination the world will be 
destroyed they imprisoned it for three days. They searched for a fresh egg 
throughout all of Eretz Yisrael and could not find one. They said: What should 
we do? If we kill it, the world will be destroyed. If we pray for half,  Heaven 
does not grant half gifts, They gouged out its eyes, , and set it free. And this 
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was effective to the extent that a person is no longer aroused to commit incest 
with his close relatives. 

  ל קרפ )רנייל( הבר םלוע רדס .10
 רמאנש ,)זי בכ ילשמ( םימכח ירבד עמשו ךנזא טה ,ךליאו ןאכמ ,שדקה חורב םיאבנתמ םיאיבנה ויה ןאכ דע
 ,'וגו םישלש ךל יתבתכ אלה רמאנו ,)/'ט ב"כ ילשמ/ םש( ךחטבמ 'הב תויהל ,'וגו ךנטבב םרמשת יכ םיענ יכ
 לוכי ,)ז בל םירבד( ךל ורמאיו ךינקז ךדגיו ךיבא לאש ,רמוא אוה ןכו ,)/א"כ ב"כ ילשמ/ םש( 'וגו טשק ךעידוהל
 ,המכח הנקש הז ןקזש תדמל אה ,ךל ורמאיו רמול דומלת ,קושה ינקז

 בי תוא ל קרפ םלוע רדס א"רגה שוריפ .11
 :האובנה הלטב ערה רצי תא וגרהשמ שוריפ ,םיאיבנה ויה ןאכ דע
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 רחא – עשילא
Elisha ben Avuya - Acher 

 א דומע וט ףד הגיגח תכסמ ילבב דומלת .1
 רמַאֹתּ לאַוְ[."cרְשָׂבְּ תאֶ איטִחֲלַ cיפִּ תאֶ ןתֵּתִּ לאַ" )ה תלהק( ,רמֵוֹא בוּתכָּהַ וילָעָ ,תוֹעיטִנְבַּ ץצֵיקִ - רחֵאַ
 ןוֹרטְטַימְ אזָחֲ ?איהִ יאמַ ]:cידֶיָ השֵׂעֲמַ תאֶ לבֵּחִוְ cלֶוֹק לעַ םיהִ\אֱהָ ףצֹקְיִ המָּלָ איהִ הגָגָשְׁ יכִּ aאָלְמַּהַ ינֵפְלִ
 אֹלוְ ,הבָישִׁיְ אֹל יוה אֹל הלָעֲמַלְדְּ - ארִימִגְּ ,רמַאָ .לאֵרָשְׂיִדְּ אתָוּוכזְ בתָכְימִלְ בתָימֵלְ אתָוּשׁרְ הּילֵ אבָהִיְתְאִדְּ
 וּהוּיחְמַוּ ןוֹרטְטַימַלְ וּהוּקפְאַ - דיָמִ ?ןהֵ תוֹיוּשׁרָ יתֵּשְׁ - םוֹלשָׁוְ סחַ אמָשֶׁ ,יוּפּיעִ אֹלוְ ,ףרֶוֹע אֹלוְ ,תוּרחֲתַּ
 קחַמְמִלְ אתָוּשׁרְ הּילֵ אבָיהִיָתִאִ - הּימֵקַמִ תְּמְקַ אלָ ,הּיתֵיזִחַ יכִּ - ?אמָעְטַ יאמַ ,הּילֵ רמַאָ .ארָוּנדְּ יסִלְוּפּ ןיתִּשִׁ
 .רחֵאַמֵ ץוּח ,םיבִבָוֹשׁ םינִבָ וּבוּשׁ )ג הימרי( ,הרָמְאָוְ לוֹק - תבַ התָצְיָ .רחֵאַדְּ אתָווכְזַ

Aher mutilated the shoots. Of him Scripture says: [Kohelet 5:5] “Do not allow 
your mouth to cause your flesh to sin; [and do not say, before the angel, that it 
was an error; why should God be angry at your voice, and destroy the work of 
your hands?”] What does it refer to? — He saw that permission was granted to 
Metatron to sit and write down the merits of Israel. Said he: 'It is taught as a 
tradition that on high there is no sitting and no emulation, and no back, and no 
weariness. Perhaps, — God forbid! — there are two divinities!' [Thereupon] they 
led Metatron forth, and punished him with sixty fiery lashes, saying to him: 'Why 
did you not rise before him when you saw him?' Permission was [then] given to 
him to strike out the merits of Aher. A bat kol (Heavenly Voice) went forth and 
said: ‘"Return, my mischievous children" [Yirmiyahu 3:22] — all but Aher.' 
(Talmud Bavli Chagigah 15a) 

 א דומע וט ףד הגיגח תכסמ ילבב דומלת .2
 תוּבּרְתַלְ רחֵאַ קפַנָ .אמָלְעַ יאהַבְ ינִהַתילִוְ קוּפּילִ - אמָלְעַ אוּההַמֵ ארָבְגַּ אוּההַ וּדירִטְיאִוְ ליאִוֹה ,רמַאָ
 ,תבָּשַׁבְ ארָשְׁימִמִ אלָגְוּפּ רקַעֲ ?תּאַ היָוּבאֲ ןבֶּ עשָׁילִאֶ ואלָו ,הּילֵ הרָמְאָ ,הּעָבָתְּ ,הנָוֹז חכַּשְׁאַ קפַנָ .העָרָ
 .אוּה רחֵאַ ,הרָמְאָ .הּלָ בהֵיַוְ

[Thereupon] he said: Since I have been driven forth from that other world, let 
me go forth and enjoy this world. So Acher pursued evil ways. He went forth, 
found a harlot and demanded her (services). She said to him: Are you not Elisha 
ben Avuyah? [But] when he uprooted a radish from of its bed on Shabbat and 
gave it to her, she said: 'It is another [Acher].' 

 א דומע וט ףד הגיגח תכסמ ילבב דומלת .3
 תמַּוּעלְ הזֶ תאֶ םגַּ" )ז תלהק( ,ביתִכְדִּ יאמַ ,הּילֵ רמַאָ ,העָרָ תוּבּרְתַלְ אצָיָשֶׁ רחַאַלְ ריאִמֵ יבִּרַ תאֵ רחֵאַ לאַשָׁ
 ארָבָּ - םירִהָ ארָבָּ .וֹדּגְנֶכְּ ארָבָּ )ומלועב( - אוּה aוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ ארָבָּשֶׁ המַ לכָּ ,וֹל רמַאָ ?"םיהִ\אֱהָ השָׂעָ הזֶ
 ארָבָּ - םיקִידִּצַ ארָבָּ ,אלָּאֶ ,aכָּ רמַאָ אֹל - cבְּרַ אבָיקִעֲ יבִּרַ ,וֹל רמַאָ .תוֹרהָנְ ארָבָּ - םימִיָ ארָבָּ .תוֹעבָגְּ
 הכָזָ .םנֹּהִיגֵבְּ דחָאֶוְ ןדֶעֶ ןגַבְּ - דחָאֶ ,םיקִלָחֲ ינֵשְׁ וֹל שׁיֵ דחָאֶוְ דחָאֶ לכָּ .םנֹּהִיגֵּ ארָבָּ - ןדֶעֶ - ןגַּ ארָבָּ .םיעִשָׁרְ
 ,איָשַׁרְשַׁמְ ברַ רמַאָ .םנֹּהִיגִבַ וֹרבֵחֲ קלֶחֵוְ וֹקלְחֶ לטַנָ - עשָׁרָ בייֵחַתְנִ .ןדֶעֶ ןגַבְ וֹרבֵחֲ קלֶחֵוְ וֹקלְחֵ לטַנָ - קידִּצַ
 )זי הימרי( ,ביתִכְּ םיעִשָׁרְ יבֵּגַּ ."וּשׁרָייִ הנֶשְׁמִ םצָרְאַבְּ ןכֵלָ" )אס היעשי( - ביתִכְּ םיקִידִּצַ יבֵּגַּ ?ארָקְ יאמַ
 )חכ בויא( ,ביתִכְדִּ יאמַ ,העָרָ תוּבּרְתַּלְ אצָיָשֶׁ רחַאַלְ ריאִמֵ יבִּרַ תאֶ רחֵאַ לאַשָׁ :"םרֵבְשָׁ ןוֹרבָּשִׁ הנֶשְׁמִוּ"
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 בהָזָ ילֵכְכִּ - ןתָוֹנקְלִ םישִּׁקָּשֶׁ - הרָוֹתּ ירֵבְדִּ וּלּאֵ ,הּילֵ רמַאָ ?"זפָּ ילֵכְּ התָרָוּמתְוּ ,תיכִוּכזְוּ ,בהָזָ הנָכֶרְעֲיַ אֹל"
 ילֵכְוּ בהָזָ ילֵכְּ המַ - אלָּאֶ ,ןכֵ רמַאָ אֹל ,cבְּרַ אבָיקִעֲ יבִּרַ ,וֹל רמַאָ .תיכִוּכזְ ילֵכְכִּ - ןדָבְּאַלְ ןיחִוֹנוְ ,זפָּ ילֵכְוּ
 ףאַ ,וֹל רמַאָ .הנָקָּתַּ וֹל שׁיֵ, חרַסָּשֶׁ יפִּ לעַ ףאַ םכָחָ דימִלְתַּ aכָּ .הנָקָּתַּ םהֶלָ שׁיֵ וּרבְּשְׁנִּשֶׁ יפִּ לעַ ףאַ - תיכִוּכזְ
  .רחֵאַמֵ ץוּח םיבִבָוֹשׁ םינִבָ וּבוּשׁ ,דוֹגרְפַּהַ ירֵוֹחאַמֲ יתִּעְמַשָׁ רבַכְּ ,וֹל רמַאָ !cבְּ רוֹזחֲ התָּאַ

After his apostasy, Acher asked R. Meir [a question], saying to him: What is the 
meaning of the verse, ‘God has made even the one as well as the other?’ 
[Kohelet 7:14] He replied: It means that for everything that God created He 
[also] created its counterpart. He created mountains, and created hills; He 
created seas, and created rivers. Said [Acher] to him: R. Akiva, your master, 
did not explain it thus, but [as follows]: He created the righteous, and created 
the wicked; He created the Garden of Eden, and created Gehinnom. Everyone 
has two portions, one in the Garden of Eden and one in Gehinnom. The 
righteous man, being meritorious, takes his own portion and his fellow's 
portion in the Garden of Eden. The wicked man, being guilty, takes his own 
portion and his fellow's portion in Gehinnom. R. Mesharsheya said: What is 
the Biblical proof for this? In the case of the righteous, it is written: ‘Therefore 
in their land they shall possess double.’ [Yeshayahu 61: 7] In the case of the 
wicked it is written: ‘And destroy them with double destruction.’ [Yirmiyahu 
17:18] After his apostasy, Acher asked R. Meir: What is the meaning of the 
verse, ‘Gold and glass cannot equal it; neither shall the exchange thereof be 
vessels of fine gold?’ [Iyov 28:17] He answered: These are the words of the 
Torah, which are hard to acquire like vessels of fine gold, but are easily 
destroyed like vessels of glass. Said [Acher] to him: R. Akiva, your master, did 
not explain thus, but [as follows]: Just as vessels of gold and vessels of glass, 
though they be broken, have a remedy, even so a scholar, though he has 
sinned, has a remedy. [Thereupon, R. Meir] said to him: Then, you, too, repent! 
He replied: 'I have already heard from behind the Veil: Return you mischievous 
children — all except Acher.' 

 א:וט ףד הגיגח ילבב דומלת .4
 ,ויפִּמִ הרָוֹתּ דמלְלִ וירָחֲאַ aלֵהַמְ ריאִמֵ יבִּרַ היָהָוְ ,תבָּשַׁבְּ סוּסּהַ לעַ בכֵוֹר היָהָשֶׁ ,רחֵאַבְ השֶׂעֲמַ ,ןנָבָּרַ וּנתָּ
 רוֹזחֲ התָּאַ ףאַ ,הּילֵ רמַאָ .תבָּשַׁ םוּחתְּ ןאכָּ דעַ יסוּסּ יבֵקְעִבְ יתִּרְעַישִׁ רבָכְּשֶׁ .cירֶוֹחאֲלַ רוֹזחֲ ,ריאִמֵ ,וֹל רמַאָ
 ?רחֵאַמִ ץוּח - םיבִבָוֹשׁ םינִבָ וּבוּשׁ ,דוֹגרְפָּהַ ירִוֹחאֲמֵ יתִּעְמַשָׁ רבָכְּשֶׁ ,cלְ יתִּרְמַאָ רבַכְּ אֹלהַוְ ,הּילֵ רמַאָ .cבְּ

Our Rabbis taught: Once Aher was riding on a horse on Shabbat, and R. Meir 
was walking behind him to learn Torah from him. Said [Aher] to him: ‘Meir, 
turn back, for I have already measured by the paces of my horse that thus far 
extends the Shabbat limit.’ He replied: ‘You, too, go back!’ [Aher] answered: 
Have I not already told you that I have already heard from behind the Veil: 
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‘Return, you mischievous children — all except Aher.’ (Talmud Bavli, Hagigah 
15a) 

 ב-א דומע וט ףד הגיגח תכסמ ילבב דומלת .5
 רמַאָ םוֹלשָׁ ןיאֵ" )חמ היעשי( ,ול רמַאָ ,aיִקַוּספְּ ילִ קוּספְּ ,אקָוּנילִ הּילֵ רמַאָ ,אשָׁרָדְמִ יבֵּל הּילֵייְעַ ,הּיפֵקְתַּ
 יכִּ" )ב הימרי( ,ול רמַאָ ,aיִקָוּספְּ ילִ קוֹספְּ ,אקָוּנילִ הּילֵ רמַאָ ,יתִירִחֲאַ אתָּשְׁינִכְּ יבֵלְ הּילֵייְעַ ."םיעִשָׁרְלָ 'ה
 וט ףד[ הּילֵ רמַאָ ,יתִירִחֲאַ אתָּשְׁינִכְּ יבֵלְ הילֵייִעַ ."ינַפָלְ aנֵוֹעֲ םתָּכְנִ ,תירִוֹבּ aלָ יבִּרְתַוְ ,רתֶנֶבַ יסִבְּכַתְּ םאִ
 ידִעֲ ידִעֲתַּ יכִוְ ,ינִשָׁ ישִׁבְּלְתִּ יכִּ ,ישִׂעֲתַּ המַ דוּדשָׁ תְּאַוְ" )דּ םש( ,הּילֵ רמַאָ ,aיִקָוּספְּ ילִ קוֹספְּ ,אקָוּנילִ ]ב"ע
 ,אתָּשְׁינִכְּ יבֵּ רסַילֵתְל הילֵייְעַד דע  יתִירִחֲאַ אתָּשְׁינִכְּ יבֵלְ ,"יפִּיַתְתִּ אוְשַׁלַ - aיִנַיעֵ aוּפּבַ יעִרְקְתִּ יכִּ ,בהָזָ
 רמַאָ עשָׁרָלַוְ" )נ םילהת( הּילֵ רמַאָ ,!aיִקַוּספְּ ילִ קוּספְּ :הּילֵ רמַאָ ארתבל .- אנָווְגַּ יאהַ יכִּ הּילֵ וּקסְפָּ והלוכ
 עשַׁילִאֱלֶוְ" ,הּילֵ רמַאָדְּ האמַכְּ עמַתַשְׁאִ ,הּינֵשְׁילִבִּ םגֵמְגַמְ הוָהֲ אקָוּניְ אוּההַ ,"יקָחֻ רפֵּסַלְ cלְ המַ ,םיהִ\אֱ
 ,ירִמְאָדְּ אכָּיאִו .אתָּשְׁינִכְּ יבֵּ רסָילֵתְלִ הּירֵדְשַׁוְ ,הּיעֵרְקַוְ הידהב הוה ,אנָיכִּסַ ירִמְאָדְּ אכָּיאִ ,"םיהִ\אֱ רמַאָ
 .הּילֵ אנעֵרְקַ הוה אנָיכִּסַ ידיב יאוָהֲ יאִ ,רמַאָ

[R. Meir] grabbed him and took him, to a schoolhouse. [Acher] said to a child: 
‘Recite for me the verse you are studying!’[The child] answered: 'There is no 
peace, said the Almighty, for the wicked' [Yishaiyahu 48:22]. He then took 
him to another schoolhouse. [Acher] said to a child: Recite for me the verse 
you are studying!’ He answered: 'For though you wash yourself with nitre, and 
take much soap, yet your iniquity is marked before Me, said the Almighty God 
[Yirmiyah 2:22]. He took him to yet another schoolhouse, and [Acher] said to 
a child: Recite for me the verse you are studying!’ He answered: 'And you, that 
are spoiled, what do you do, that you clothe yourself with scarlet, that you 
bedeck yourself with ornaments of gold, that you enlarge your eyes with paint? 
In vain do you make yourself fair…’ (Yirmiyahu 4:30).  He took him to yet 
another schoolhouse until he took him to thirteen schools; all of them quoted 
in similar vein. When he said to the last one, 'Recite for me the verse you are 
studying,' he answered: ‘But unto the wicked God said: ‘What have you to do 
to declare My statutes?’ [Tehilim 50: 16] That child was a stutterer, so it 
sounded as though he answered: ‘But to Elisha God said’. Some say that 
[Acher] had a knife with him, and he cut [the child] up and sent him to the 
thirteen schools; and some say that he said: 'Had I a knife in my hand I would 
have cut him up.' (Talmud Bavli Hagigah 15a-b) 

 א"ה/ ב דומע זע ףד ב קרפ הגיגח ימלשורי דומלת .6
 הוֵהֲדַּ דימִלְתַּ לכֹּ ןירִמְאָ .הרָוֹתּ יבִּרַ גרֵוֹה היָהָשֶׁ היָוּבאָ ןבֶּ עשָׁילִאֱ רחֵאַ ?ינִּמִ .תוֹעיטִנְּבַּ ץצֵיקִוְ ץיצִהֵ רחֵאַ
 ימֵוּק אייָּלְטַ ימִחָ הוֵהֲוַ אדָעֲווַ תיבֵלְ לילִעָ הוֵהֲדַּ אלָּאֶ ,דוֹע אֹלוְ   הּילֵ ליטִקָ הוֵהֲ אתָיְרָוֹאבְּ חַבֵּשַׁמְ הּילֵ ימִחָ
 ,ןהֶדְ הּיתֵוּנמָוּא .רגָּנַ ןהֶדְ הּיתֵוּנמָוּא .יאנַּבַּ ןהֶדְ הּיתֵוּנמָוּא ?אכָהַ ןידִבְעָ ןיבִתְיַ ןילִיאֵ המַ ,רמַאָ הוֵהֲוַ ארָפְסַ
 תלהק( רמֵוֹא בוּתכָּהַ וילָעָ ןוֹל ןילִזְאָוְ הּילֵ ןיקִבְשָׁ ןוּוהֲ ,ןכֵּ ןיעִמְשָׁ ןוּוהַדְּ ןוָיכֵוְ .טייָּחַ ,ןהֶדְ הּיתֵוּנמָוּא .דייָּצַ
  שׁיאִהָ וֹתוֹא לשֶׁ וידָיָ השֶׂעֲמַ לבֶּיחִשֶׁ 'וֹגוְ cרֶשָׂבְּ תאֶ איטִחֲלַ cיפִּ תאֶ ןתֵּתִּ לאַ )ה
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Aher uprooted the plantings, who is Aher? Elisha Ben Avuya who killed 
teachers of Torah. It was said (he said?) any student whom he saw succeed in 
his learning of Torah he would kill. Not only that but he would go to the study 
house, and when he saw the young students sitting with their teachers, he 
would say “what are these doing here? this one’s occupation is a builder, this 
one’s occupation a hunter, this one’s occupation tailor, and when the students 
heard this they would leave their learning and go. On him the verse is applied 
do not allow your mouth to cause your flesh to sin…for it destroyed the acts of 
that man. 

 א"ה/ ב דומע זע ףד ב קרפ הגיגח ימלשורי דומלת .7
 וּשׂעָשֶׁ םיִנַשְׁ םוּשּׁמִ לוֹטּמִ דחַ ירֵתְּ ןוֹעטְימִ ןינִווְכַּתְמִ ןוּוהֲוַ ,ןילִיטִּמַ ןוֹל ןינִעֲטַמְ ןוּוהֲ אתָקְעַ תעַשְׁבִּ ףוּא
 אֹלּשֶׁ תילִמֶרְכַּבְּ קוֹרפְימִ ןינִווְכַּתְמִ ןוּוהֲוַ ןייִדָיחִיְ ןוֹנינִוֹעטְאַוְ ןילִזְאָ !ןיאִדַיחִיְ ןוֹננְוֹעטְאָ רמַאָ תחַאַ הכָאלָמְ
 סנַכְנִ הבָיקִעֲ יבִּרַ ןייִחִוֹלצְ ןוֹנינִוֹעטְאָוְ ןילִזְאָ ןייִחִוֹלצְ ןוֹנינִוֹעטְאָ רמַאָ םיבִּרַהָ תוּשׁרְלִ דיחִיָּהַ תוּשׁרְמֵ איצִוֹהלְ
 'וֹגוְ הצָוּרנָ cירֶחֲאַ ינִכֵשְׁמָ )א םירישה ריש( רמֵוֹא בוּתכָּהַ וילָעָ .םוֹלשָׁבְּ אצָיָוְ םוֹלשָׁבְּ

During the time of the shmad religious persecution, it was decreed that (the 
Jews) must carry (publicly on Shabbat) two (people) carried together (which is 
technically a loophole, and neither are breaking the Torah law). He (Aher) said 
make them carry by themselves. They carried by themselves, however each 
person but the object down in a carmelit, (an area which is neither public nor 
private in terms of the laws of Shabbat) to avoid carrying from a private to a 
public area (again they exploited a loophole in order to avoid breaking 
Shabbat). He advised to force them to carry glass that they would be forced to 
place down in the homes (a private area). They went and forced them to carry 
glassware. 

 א"ה/ ב דומע זע ףד ב קרפ הגיגח ימלשורי דומלת .8
 ,אתָבְוֹשׁ םוֹיבְּ אייָסְוּס לעַ ביכִרָ הּיבֵּרַ עשָׁילִאֱ רבָעָ .היָרְבֶּיטִדְ אשָׁרַדְמִ תיבֵבְּ שׁרַדָּ ביתִיָ הוֵהֲ ריאִמֵ יבִּרַ
 ?ןידִּ אמָוֹי שׁרַדָּ התָיוִהֲ המַ ,הּילֵ רמַאֲ .הּיבֵּגָלְ קפָנְוּ השָׁרָדְּ ןמִ הּילֵ קסַפָּ ,רבַלְ cבְּרַ אהֵ הּילֵ ןירִמְאָוְ ןוּתאָ
 לכָּ תאֶ 'ה ףסֶיֹּוַ )םש( הּילֵ רמַאָ? הּיבֵּ תָּחְתַפָּ המַוּ ,הּילֵ רמַאָ .'וֹגוְ תירִחֲאַ תאֶ aרַבֵּ 'הוַ )במ בויא( הּילֵ רמַאֲ
 ןכֵּ שׁרַדָּ הוֵהֲ אלָ cבְּרַ הבָיקִעֲ .יחִכְּשַׁמְ אלָוְ ןידִבְוּמדְ יווָ ,רמַאָ .וֹנוֹממָ לכֹּ תאֶ וֹל לפַכָּשֶׁ הנֶשְׁמִלְ בוֹיּאִלְ רשֶׁאֲ
 .וֹתישִׁארֵמֵ וֹדיָבְּ היָהָשֶׁ םיבִוֹט םישִׂעֲמַוּ תוֹצְמִ תוּכזְבִּ .וֹתשִׁארֵמֵ בוֹיּאִ תירִחֲאַ תאֶ aרַבֵּ 'הוַ )םש( אלָּאֶ

Rabbi Meir was sitting and expounding in the beit Midrash in Tiberius on a 
Shabbat when Elisha his master rode by on his horse, they came and told him 
– your master is outside. He stopped his drasha and went out to him. He 
(Elisha/Aher) said what did you teach (expound) today? He (Rabbi Meir) said, 
and God blessed the end… He (Elisha/Aher) said what did you say (or what 
was the content?) He (Rabbi Meir) answered him, 'The verse, "So God blessed 
the latter end of Iyov more than his beginning (Iyov 42:12).’ [‘How did you 
explain it?' he asked,] and [R. Meir] told him, ‘"Blessed" means that He doubled 
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his wealth.’ Elisha said to him, woe for when we lose but cannot find, 'Your 
teacher Akiva did not explain it thus; but "So God blessed the latter end of Iyov 
more than his beginning" means that He blessed him for the merit of the 
repentance and good deeds which were his from his beginning.’ (Jerusalem 
Talmud Hagigah 2:77b) 

 א"ה/ ב דומע זע ףד ב קרפ הגיגח ימלשורי דומלת .9
 תָּחְתַפָּ המַוּ הּילֵ רמַאָ .וֹתישִׁארֵמֵ רבָדָּ תירִחֲאַ בוֹט )ז תלהק( הּילֵ רמַאָ ?ןבָוּתּ שׁירֵדָּ התָיוִהֲ המַוּ הּילֵ רמַאָ
 םדָאָלְ .וֹתישִׁארֵמֵ רבָדָּ תירִחֲאַ יוֵהֲ .וּמייְּקָתְנִוְ וֹתוּנקְזִבְוּ ,וּתמֵוּ וֹתוּרעֲנַבְּ םינִבָּ דילִוֹהשֶׁ םדָאָלְ ,הילֵ רמַאָ ?הּיבֵּ
 הרָוֹתּ דמַלָּשֶׁ םדָאָלְ .וֹתישִׁארֵמֵ רבָדָּ תירִחֲאַ בוֹט יוֵהֲ .רכֵּתַּשְׂנִוְ וֹתוּנקְזִבְוּ ,דיסִפְהִוְ וֹתוּדלְיַבְּ הרָוֹחסְ השָׂעָשֶׁ
 הבָיקִעֲ .ןיחִכְּשָׁמְ אלָוְ ןידִבָוּמדְ יווָ רמַאָ .וֹתישִׁארֵמֵ רבָדָּ תירִחֲאַ בוֹט יוֵהֲ .הּמָייְּקִוְ וֹתוּנקְזִבְוּ ,הּחָכָשְׁוּ וֹתוּרעֲנַבְּ
 .וֹתישִׁארֵמֵ בוֹט אוּהשֶׁ ןמַזְבִּ .וֹתישִׁארֵמֵ רבָדָּ תירִחֲאַ בוֹט ,אלָּאֶ .ןכֵּ שׁרַדָּ הוֵהֲ אלָ cבְּרַ

He (Aher) said (asked) what else did you teach? He (R. Meir) answered, 'Better 
is the end of a thing than its beginning’? He inquired, ‘What have you to say 
on it?’ He replied, ‘You have a man who begets children in his youth and they 
die; he begets children in his old age and they survive. 'Better is the end of a 
thing than its beginning’. You have, for example, the man who acquires a stock 
of goods in his youth and loses money on it, but in his old age he makes a 
profit out of it. 'Better is the end of a thing than its beginning’. You have the 
man who learns Torah in his youth and forgets it, but in his old age he returns 
to it; that is an instance of 'Better is the end of a thing than its beginning.’ He 
(Elisha) said to him, woe for when we lose but cannot find,  'Not so did your 
teacher Akiva explain it; but his interpretation was: Good is the end of a thing 
when it is good from its beginning. (Jerusalem Talmud Hagigah 2:77b) 

 א"ה/ ב דומע זע ףד ב קרפ הגיגח ימלשורי דומלת .10
 ןבָישִׁוֹהוְ םלַשָׁוּריְ ילֵוֹדגְּ לכֹלְ ארָקָ ינִילֵהֲוֹמלְ אבָּשֶׁ םוֹיּבַּ .היָהָ םלַשָׁוּריְ ילֵוֹדּגְמִ אבָּאַ היָוּבאָ .השֶׂעֲמַּהַ היָהָ יבִוּ
 יבִּרַ רמַאָ .ןיקִדְקְרַמְוּ ןיחִפְּטָמְ ןוּרשָׁ ,ןוּתשָׁוְ ןוּלכְאָדְ ןמָ .דחָאֶ תיִבַבְּ עַשֻׁוֹהיְ 'רַלְוּ רזֶעֶילִאֱ יבִּרַלְוּ .דחָאֶ תיִבַבְּ
 הרָוֹתּהַ ןמִ .הרָוֹתּ ירֵבְדִבְּ וּקסְעָתְנִוְ וּבשְׁיָוְ .ןדָיָבְּ ןנָאֲ קוֹסעֲנַ ןוֹהדְידִבְּ ןיקִיסִעָ ןוּניאִדְ דעַ ,עַשֻׁוֹהיְ 'רַלְ רזֶעילֵ
 המַ ,ייתָוֹבּרַ ,היָוּבאָ ןהֶלָ רמַאָ .םתָוֹא הפָיקִּהִוְ םיִמַשָּׁהַ ןמִ שׁאֵ הדָרְיָוְ .םיבִוּתכְלִ םיאִיבִנְּהַ ןמִוּ .םיאִיבִנְלִ
 הרָוֹתּהַ ןמִ ,הרָוֹתּ ירֵבְדִבְּ ןירִזְוֹחוְ וּנייִהָ ןיבִשְׁוֹי אלָּאֶ !םוֹלשָׁוְ סחַ ,וֹל וּרמְאָ ?ילַעָ יתִיבֵּ תאֶ ףוֹרשְׂלִ םתֶאבָּ
 ןתָוֹא תכֶחֶלַמְ שׁאֵהָ התָיְהָוְ ,ינַיסִּמִ ןתָנָיתִנְכִּ םיחִימֵשְׂ םירִבָדְּהַ וּיהָוְ ,םיבִוּתכְלִ םיאִיבִנְּהַ ןמִוּ ,םיאִיבִנְלִ
 רמַאָ םיִמַשָּׁהַ בלֵ דעַ שׁאֵבָּ רעֵבֹּ רהָהָוְ )ד םירבד( שׁאֵבָּ אלָּאֶ וּנתְּנִ אֹל ינַיסִּמִ ןתָנָיתִנְ רקָּיעִוְ .ינַיסִּמִ ןתָכָיחִלְכִּ
 יפִלְ .וֹשׁירִפְמַ ינִאֲ הרָוֹתלְ ,הזֶּהַ ןבֶּ ילִ םייֵּקַתְנִ םאִ ,הרָוֹתּ לשֶׁ החָוֹכּ איהִ aכָּ םאִ ,ייתָוֹבּרַ ,אבָּאַ היָוּבאָ ןהֶלָ
 .שׁיאִהָ וֹתוֹאבְּ המָייְּקָתְנִ אֹל aכָיפִלְ םיִמַשָׁ םשֵׁלְ וֹתנָווָכַּ התָיְהָ אֹלּשֶׁ

So it happened with me, my father, Avuyah, who was one of the great men of 
Jerusalem. On the day of my circumcision, he invited all the eminent men of 
Jerusalem to sit in one room, and R. Eliezer and R. Yehoshua sat separately, in 
one room. After the assembled dignitaries had eaten and drunk, some sang 
clapped and danced. R. Eliezer said to R. Yehoshua, 'They are occupied with 
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what interests them, so shall we not occupy ourselves with what interests us?' 
They began with subjects connected with the Torah, then with the Prophets, 
and after that with the Scriptures. The words were as joyful as when they were 
given from Sinai and fire surrounded them; for were they not originally 
delivered from Sinai with fire, as it is said, 'The mountain burned with fire unto 
the heart of heaven (Devarim 4, 11)? My father thereupon remarked, "Since the 
might of the Torah is so great, should this child survive I will dedicate him to 
the Torah." Because his intention was not for the Name of Heaven, my study 
of the Torah did not endure with “that man” (me). (Talmud Yerushalmi Hagigah 
2:77b) 

 א"ה/ ב דומע זע ףד ב קרפ הגיגח ימלשורי דומלת .11
 תְּחְתַפָּ המַוּ הּילֵ רמַאֲ .תיכִוּכזְוּ בהָזָ הנָּכֶרְעַיַ אֹל )חכ בויא( הּילֵ רמַאָ ?ןבַוּתּ שׁרֵוֹדּ התָייִהָ המַוּ הּילֵ רמַאָ
 תיכִוּכזְ ילִכְוּ בהָזָ ילִכְּ המַוּ .תיכִוּכזְ ילִכְכִּ דבֵּאַלְ ןיחִוֹנוְ ,בהָזָ ילִכְכִּ תוֹנקְלִ ןישִׁקָ הרָוֹתּ ירֵבְדִּ הּילֵ רמַאָ ?הּיבֵּ
 רוֹזחְלַ אוּה לוֹכיָ וֹדוּמלְתַּ חכַשָּׁשֶׁ םכָחָ דימִלְתַּ ףאַ ,וּיהָשֶׁ וֹמכְּ םילִכֵּ ןתָוֹשׂעֲלַוְ רוֹזחְלַ אוּה לוֹכיָ וּרבְּתַּשְׁנִ םאִ
 יפֵלְטַ ןמִ הּילֵ רמַאֲ ?עדַיָ תְּאַ ןהֵ ןמִ הּילֵ רמַאֲ .תבָּשַׁ םוּחתְּ ןאכָּ דעַ ריאִמֵ cייֵדָ הּילֵ רמַאֲ .הלָיחִתְכִּ וֹדמְּלַלְוּ
 ,הּילֵ רמַאֲ ?aבָּ רזַחֲ תְּאַ תילֵוְ aיבֵּ תיאִ אתָמַכְחָ אדָהַ לכֹוְ ,הּילֵ רמַאֲ המָאָ םייִפַּלְאַ aלֵוֹהוְ ינֵּמִ אנָיוִהֲדַּ ייסָוּסדְ
 לעַ בוּכרָ םישִׁדָקָּהַ שׁדֶוֹק תיבֵּ ינֵפְלִ רבֵוֹע יתִייִהָ תחַאַ םעַפַּשֶׁ ,הּילֵ רמַאֲ ?המָלָ ,הּילֵ רמַאֲ .ליכִיָ אנָּאֲ תילֵ
 )ג הימרי( תרֶמֶוֹאוְ םישִׁדָקָּהַ שׁדֶוֹק תיבֵּמִ האָצְיָ לוֹק תבַּ יתִּעְמַשָׁוְ ,תבָּשַׁבְּ תוֹיהְלִ לחָשֶׁ םירופיכה םויב יסֵוּס
 .יבִּ דרַמָוּ יחִכֹּ עדַיָּשֶׁ היָוּבאָ ןבֶּ עשָׁילִאֱמֵ ץוּח .םינִבָ וּבוּשׁ

What do you say is the meaning of the verse, 'Gold and glass cannot equal it 
(Iyov 28, 17)' - what have you to say on it?’ R. Meir answered, ‘These are the 
words of the Torah which are as difficult to acquire as vessels of gold and 
glass.’ As vessels of gold and glass can be repaired if broken, so can a disciple 
of the Sages recover his learning if he has lost it.’ 
Elisha then remarked, 'Turn back.' 'Why?,' R. Meir asked. ‘Because this is the 
Sabbath limit.’ ‘How do you know?' 'By the hoofs of my horse [which tell me 
that he] has already gone two thousand cubits.’ R. Meir exclaimed, ‘You 
possess all this wisdom and yet you do not repent.’ He replied, ‘I am unable.’ 
‘Why?’ He said to him, ' I was once on my horse riding past the Temple on the 
Day of Atonement which occurred on the Sabbath, and I heard a Bat Kol crying 
out, " Return, my mischievous children (Yirmiyahu 3, 22), Return unto Me, and 
I will return unto you (Malachi 3, 7), - with the exception of Elisha ben Avuyah, 
who knows My power and yet rebelled against Me!"  

 א"ה/ ב דומע זע ףד ב קרפ הגיגח ימלשורי דומלת .12
 שׁאֹרלְ הלָעָ דחָאֶ םדָאָ האָרָוְ רסַוֹניגִ תעַקְבִבְּ הנֵוֹשׁוְ בשֵׁוֹי היָהָ תחַאַ םעַפַּ אלָּאֶ ?הּילֵ תתָּאַ ןהֵ ןמִ אדָּ לכֹוְ
 םינִבָּהַ תאֶ לטַנָוְ לקֶדֶּהַ שׁאֹרלְ הלָעָשֶׁ רחֵאַ םדָאָ האָרָ רחָמָלְ .םוֹלשָׁבְּ םשָּׁמִ דרַיָוְ םינִבָּהַ לעַ םאֵ לטַנָוְ לקֶדֶּהַ
 םינִבָּהַ תאֶוְ םאֵהָ תאֶ חלַּשַׁתְּ חַלֵּשַׁ )בכ םירבד( ביתִכְּ רמַאָ .תמֵוָ שׁחַנַ וֹשׁיכִּהִוְ םשָּׁמִ דרַיָוְ םאֵהָ תאֶ חלַּישִׁוְ
 היָהָ אֹלוְ ?הזֶ לשֶׁ וימָיָ תוּכירִאֲ איהִ ןכָיאֵ ?הזֶ לשֶׁ וֹתבָוֹט איהִ ןכָיאֵ .םימִיָ תָּכְרַאֲהַוְ aלָ בטַייִ ןעַמַלְ aלָ חקַּתִּ
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 וֹלּוּכּשֶׁ דיתִעָלְ ,םימִיָ תָּכְרַאֲהַוְ .בוֹט וֹלּוּכּשֶׁ ,אבָּהַ םלָוֹעלָ aלָ בטַייִ ןעַמַלְ וּנּמֶּמִ םינִפָלְ בקֹעֲיַ 'ר הּשָׁרָדְּשֶׁ עַדֵוֹי
 ?הּרָכָשְׂ וֹזוְ הרָוֹתּ וֹז ,רמַאָ .םדָּ תתֵוֹשׁ בלֶכֶּהַ יפִבְּ ןוּתנָ םוֹתּחְנַּהַ הדָוּהיְ 'ר לשֶׁ וֹנוֹשׁלְ האָרָשֶׁ רמֵוֹא שׁיֵוְ .aוֹראָ
 .הּרָכָשְׂ וֹזוְ הרָוֹתּ וֹז ,וימָיָ לכֹּ הרָוֹתּבַּ עַגֵיָ היָהָשֶׁ ןוֹשׁלָּהַ אוּה הזֶ ,ןנַקְיתִכְּ הרָוֹתּ ירֵבְדִּ איצִוֹמ היָהָשֶׁ ןוֹשׁלָּהַ וּהזֶ
 ם"וּכּעָ יתֵּבָּ לעַ תרֶבֶוֹע התָיְהָ וֹבּ תרֶבֶּוּעמְ התָיְהָשֶׁכְּ וֹמּאִ א"יוְ .םיתִמֵּהַ תייַּחִתְ ןיאֵוְ רכַשָׂ ןתָּמַ ןיאֵשֶׁ המֵוֹדּ
 .הנָיכִחַ לשֶׁ הּסָרְיאֵכְּ הּפָוּגבְּ עַפֵּעְפַמְ חַירֵהָ וֹתוֹא היָהָוְ ןימִּהַ וֹתוֹאמֵ החָירִהֵוְ

‘How did this happen to him? He was once learning (sitting and learning) in 
the valley of Ginasar and he  saw a man climb to the top of a palm-tree on the 
Sabbath, take the mother-bird with the young, and descend in safety. At the 
termination of the Sabbath he saw another man climb to the top of a palm-tree 
and take the young but let the mother bird go free, and as he descended a 
snake bit him and he died. Elisha exclaimed, ‘It is written, "Send away the 
mother bird, but the young you may take for yourself; that it may be well with 
you, and that you may prolong your days (Devarim 22, 7)." Where is the well-
being of this man, and where is the prolonging of his days!’ He was unaware 
how R. Akiva explained it, 'That it may be well with you in the World [to 
Come] which is wholly good,' And that you may prolong your days' in the 
world which is unending. Some say that it was because he saw the tongue of 
R. Yehudah the baker in the mouth of a dog and exclaimed, ‘If it happened so 
with a tongue which labored in the Torah all its days, how much more so will 
it be with a tongue that does not know nor labor in the Torah!’ He went on to 
say, ‘If this is so, there is no reward for the righteous nor is there a resurrection 
of the dead.’ Still others say that it happened because when his mother was 
pregnant with him, she passed by idolatrous temples and smelled [the 
offerings]. They gave her some of that kind [of food] and she ate it, and it 
burned in her stomach like the venom of a serpent [and affected him]. (Talmud 
Yerushalmi 2:77b) 

 א"ה/ ב דומע זע ףד ב קרפ הגיגח ימלשורי דומלת .13
 רמַאֲ .שׁיאִבָּ הּיחֵכָּשְׁאַוְ ,הּיתֵרַקְבַמְ יעֵבָּ לזַאֲ .שׁיאִבָּ cבְּרַ אהֵ מ"רלְ ןוּרמְוֹאוְ ןוּתאָ .עשָׁילִאֱ הלָחָ םימִיָ רחַאַלְ
 שׁוֹנאֱ בשֵׁתָּ )צ םילהת( ?ביתִכְּ ןכֵ אֹלוְ הּילֵ רמַאֲ ?ןילִבְּקָתְמִ ןירִזְחָ ןיאִוְ ,הּילֵ רמַאֲ ?aבָּ רזַחָ תְּאַ תילֵ ,הּילֵ
 .תמֵוָ רטַפְנִוְ עשָׁילִאֱ הכָבָּ העָשָׁ הּתָוֹאבְּ !ןילִבְּקָמְ שׁפֶנֶ לשֶׁ הכָוּדכְידִ דעַ ,]:םדָאָ ינֵבְ וּבוּשׁ רמֶאֹתּוַ[ אכָּדַ דעַ
  .יבִּרַ רטָפְנִ הבָוּשׁתְּ aוֹתּמִּשֶׁ המֶוֹדּ ,רמֵוֹאוְ וֹבּלִבְּ חַמֵשָׂ מ"ר היָהָוְ

Sometime later Elisha b. Avuyah became (deathly) ill, and R. Meir was told that 
he was sick (dying). He (R. Meir) went to visit him and said, ‘will you repent?’ 
He asked, ‘and if I do repent will I be accepted?’ R. Meir replied, ‘Is it not 
written, You return man to dust [and say, “Return, O children of man!] [Tehilim 
90: 3], up to the time that life is crushed out [the penitent is accepted]?’ Then 
Elisha ben Avuyah wept and died. R. Meir rejoiced in his heart, saying, ‘My 
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master seems to have departed in repentance.’ (Talmud Yerushalmi Hagigah 
2:77b) 

  ב דומע וט ףד הגיגח תכסמ ילבב דומלת .14
 קסַעָדְּ םוּשׁמִ - הּינֵייְדַלְ ןדָימִ אלָ .יתִּילֵ - יתִאַדְּ אמָלְעַלְ אלָוְ ,הּינֵייְדַלְ - ןדָימִ אלָ ,ירִמְאָ ,רחֵאַדְּ הּישֵׁפְנַ חנַ יכִּ
 .יתִאַדְ אמָלְעַלְ יתִּילֵוְ ,הּינֵייְדַילִדְּ בטָוּמ ,ריאִמֵ יבִּרַ רמַאָ .אטָחָדְּ םוּשּׁמִ - יתִּילֵ יתִּאַדְּ אמָלְעָלְ אלָוְ .אתָייְרַוֹאבְ
 .וֹרבְקִמִ ןשָׁעָ הלֶעֲאַוְ ,תוּמאָ יתַמָ
 דחַ !?הּיבֵּרַ אילֵקְימִלְ אתָרְוּבגְּ ,ןנָחָוֹי יבִּרַ רמַאָ .רחֵאַדְּ הּירֵבְקִמִ ארָטְוּק קילִסָ - ריאִמֵ יבִּרַדְּ הּישֵׁפְנַ חנַ יכִּ
 .וֹרבְקִּמִ ןשָׁעָ הבֶּכַאֲוַ ,תוּמאָ יתַמָ ?ןאמַ הּילֵ ימִרְימִ ןאמַ ,דִיבִּ היטְיקִנַ יאִ ?הּילֵוּצאַלְ ןניצִמַ אלָוְ ,אנָנַיבֵ הוָהֲ
 אֹל חתַפֶּהַ רמֵוֹשׁ וּלּפִאֲ ,אנָדָפְסַ אוּההַ הּילֵעֲ חתַפְּ .רחֵאַדְּ הּירֵבְקִּמִ ארָטְוּק קסַפְּ ,ןנָחָוֹי יבִּרַדְּ הּישֵׁפְנַ חנַ יכִּ
 ימִ לשֶׁ וֹתּבִּ ,הלָ רמַאָ .ינִסֵנֵרְפַּ ,יבִּרַ ,הּילֵ הרָמְאָ ,יבִּרַדְּ הּימֵקַלְ איָתְאַ ,רחֵאַ לשֶׁ וֹתּבִּ .וּניבֵּרַ - cינֶפָלְ דמַעָ
 אֹלוְ וֹל ןינִ אֹל" )חי בויא( ,ביתִכְ אהָוְ ?םלָוֹעבָּ וֹערְזַמִ שׁיֵ ןייִדַעֲ ,הלָ רמַאָ .ינִאֲ רחֵאַ לשֶׁ וֹתבִּ ,הרָמְאָ ?תְּאַ
 הכָסְכְסִוְ שׁאֵ הדָרְיָ - דיָמִ .וישָׂעֲמַלְ רוֹכּזְתִּ לאַוְ ,וֹתרָוֹתּ רוֹכזְ ,וֹל הרָמְאָ ?"וירָוּגמְבִּ דירִשָׂ ןיאֵוְ וֹמּעַבְּ דכֶנֶ
 .המָּכַוְ המָּכַּ תחַאַ לעַ - הּבָּ ןיחִבְתַּשְׁמִלְ ,aכָּ ןינִגַּתְמִּלְ ,רמַאָוְ יבִּרַ הכָבָּ .יבִּרַ לשֶׁ וֹלסָפְסַ

When Aher died, they said: Let him not be judged, nor let him enter the world 
to come. Let him not be judged, because he engaged in the study of the Torah; 
nor let him enter the world to come, because he sinned. R. Meir said: It were 
better that he should be judged and that he should enter the world to come. 
When I die I shall cause smoke to rise from his grave. When R. Meir died, 
smoke rose up from Aher's grave. R. Johanan said: [What] a mighty deed to 
burn his master! There was one amongst us, and we cannot save him; if I were 
to take him by the hand, who would snatch him from me! [But] said he: When 
I die, I shall extinguish the smoke from his grave. When R. Johanan died, the 
smoke ceased from Aher's grave. The public mourner began [his oration] 
concerning him thus: Even the janitor could not stand before thee, O master! 
Aher's daughter [once] came before Rabbi and said to him: O master, support 
me! He asked her: ‘Whose daughter are you?’ She replied: I am Acher's 
daughter. Said he: “Are any of his children left in the world? Behold it is written: 
‘He shall have neither son nor son's son among his people, nor any remaining 
in his dwellings.’” She answered: ‘Remember his Torah and not his deeds.’ 
Immediately, a fire came down and enveloped Rabbi's bench. [Thereupon] 
Rabbi wept and said: ‘If it be so on account of those who dishonor [Torah], 
how much more so on account of those who honor her! 

 א"ה/ ב דומע זע ףד ב קרפ הגיגח ימלשורי דומלת .15
 קפָנְ .דקָייְאַ cבְּרַדְ הרָיבִקְ אהֵ ,מ"רלְ ןירִמְאָוְ ןוּתאָ .וֹרבְקִ תאֶ הפָרְשָׂוְ םיִמַשָּׁהַ ןמִ שׁאֵהָ הדָרְיָ הּינֵוּרבְקָדְ ןמִ
 ינִילִ .'וֹגוְ הלָיְלַּהַ ינִילִ )ג תור( רמַאָ .וֹלעָ הּיסֵרְפָוּ הּיתֵלָוּג בסַנְ ?דבַעֲ המַ .קָייְאַ ןיחִכָּשְׁאַוְ הּיתֵרַקְבָמְ יעֵבָּ
 ,בוֹט אוּהשֶׁ הזֶ לאָגְיִ ,בוֹט aלֵאָגְיִ םאִ .רקֶוֹבּ וֹלוּכּשֶׁ אבָּהַ םלָוֹעהָ הזֶ ,רקֶבֹּבַ היָהָוְ .הלָיְלַלְ המֶוֹדּשֶׁ הזֶּהַ םלָוֹעבָּ
 יכִנֹאָ aיתִּלְאַגְוּ aלֵאֳגָלְ ץפֹּחְיַ אֹל םאִוְ )ג תור( .וישָׂעֲמַ לכָּ לעַ וימָחֲרַוְ לכֹּלַ 'ה בוֹט )המק םילהת( הּיבֵּ ביתִכְדִּ
 ?cבְּרַלְ וֹא aוּבּאָלְ ,הרָקְּבַמִלְ יעֵבָּ תְּאַ ןאמָלְ אמָלְעָ אוּההַבְּ aלָ ןירִמְאָ ןיאִ מ"רלְ ןוּרמְאָ .תייְפַּטְיאִוְ .'ה יחַ
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 ןילִיצִמַ ,ןנַינִתַ ןכֵ אֹלוְ ,ןוֹל רמַאָ ?aלָ ןיעִמְשָׁוְ ,הּילֵ ןוּרמְאָ .אבָּאַלְ ןכֵּ רתַבָוּ ,יימָדְקַ 'רַלְ ברֵקָּימִ אנָּאֲ ןוֹל רמַאָ
 וּכלְהָ םימִיָ רחַאַלְ .וֹתרָוֹתּ תוּכזְבִּ רחֵאַ עשָׁילִאֱלֶ ןילִיצִמָ .ןילִיפִתְהַ םעִ ןילִיפִתְ קיתִּ .רפֶסֵּהַ םעִ רפֶסֵּהַ קיתִּ
 וּרמְאָ .וימָוֹתילִ ןנֵוֹח יהִיְ לאַוְ דסֶחָ aשֵׁמֹ וֹל יהִיְ לאַ )טק םילהת( רמַאָוְ יבִּרַ רזַגָ .יבִּרַמְ הקָדָצְ לוֹטילִ ויתָוֹנבְּ
 הזֶ םאִ המַ ,רמַאָ .וּסנְרְפַּתְיִּשֶׁ ןהֶילֵעֲ רזַגָוְ יבִּרַ הכָבָּ העָשָּׁהַ הּתָוֹאבְּ .וֹתרָוֹתבְּ טבֵּהַ וישָׂעֲמַבְּ טבֵּתַּ לאַ ,יבִּרַ וֹל
 !המָּכַוְ המָּכַּ תחַאַ לעַ הּמָשְׁלִ הרָוֹתּבַּ עגַיָ אוּהשֶׁ ימִ דימִעֱהֶ המַ וּארְ םיִמַשָׁ םוּשׁלְ אֹלּשֶׁ הרָוֹתּבַּ עגַיָּשֶׁ

When he was buried a fire came down from heaven and burnt his grave, 
people came to rabbi Meir and said “your rabbi’s grave is on fire”. He came to 
visit and saw the flames. What did he do? He took his cloak and spread it out 
on the grave, and said “spend the night (Ruth 3) stay in this world which is 
compared to the night, and in the morning – that is the future world which is 
all morning. If you are redeemed – good,...and the fire was extinguished. 
They asked Rabbi Meir in that world who will you visit first – your teacher or 
your father? He said first my teacher and then my father. They said to him – 
will they listen to you? He said we save (in the case of a fire on Shabbat) the 
cover of the Torah with the Torah, the bag of the Tefilin, with the Tefilin. 
Elisha/Aher will be saved because of his Torah. 
Sometime later his (Aher’s) daughters came to receive tzadka from Rebbi, 
Rebbi decreed – “there shall be no kindness meted and no favor found for the 
orphans” (Psalm 109), they said Rebbi – do not look at his actions, look at his 
Torah. At that moment Rebbi declared that they should be supported 
financially. He said, if this one toiled for torah, not for the sake of heaven, see 
what he established, he who toils in Torah for the sake of heaven all the more 
so! 

  ה קרפ תישארב רפס .16
 :םיהִ\אֱ וֹתאֹ חקַלָ יכִּ וּנּנֶיאֵוְ םיהִ\אֱהָ תאֶ aוֹנחֲ aלֵּהַתְיִּוַ )דכ(

  דכ קוספ ה קרפ תישארב לע ןתנוי םוגרת .17
 יָיְ םדָקָ רמַימֵבְּ אעָיקִרְלִ קילִסַוְ דיגִנְתְאִ םוּראֲ אעָרְאַ ירֵייְדַ םעִ יהִוֹתילֵ אהָוְ יָיְ םדָקֳ אטָשְׁוּקבְּ aוֹנחֲ חלַפְוּ
  אבָּרַ ארָפְסַ ןוֹרטְטַימִ הּימֵשְׁ ארָקְוּ

  דכ קוספ ה קרפ תישארב ןתנוי רתכ .18
 ארקיו יי ינפל רמאמב עיקרל הלעו חקלנ יכ ץראה יבשות םע ונניא הנהו יי ינפל תמאב ךונח דובעיו

 :לודגה רפוסה ןורטטימ ומש
And Hanoch served in the truth before the Lord; and, behold, he was not with 
the sojourners of the earth; for he was withdrawn, and he ascended to the 
firmament by the Word before the Lord, and his name was called Metatron the 
Great Saphra. 
 

  ו השרפ )רבוב( ילשמ שרדמ .19
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 רמאנש ער ךרדמ ותוא תרמשמ איהש ינפמ ,המל ,הרות ול הנקש םדא ירשא רמוא ריאמ 'ר היה ןאכמ
 אלש הנממ ריהז יוה .הירכנ ןושל תקלחמ .הנממ רמשי העד וב שיש ימ לכ ער תשאמ ךרמשל ]דכ[
 הנוז השא דעב יכ ]וכ[ היפעפעב ךחקת לאו ךבבלב היפי דומחת לא ]הכ[ רמאנש ,היפיב ךתוא הטשת
 שיא תשאו והמ ל"א ,ובר היובא ןב עשילא תא לאש ריאמ 'ר .דוצת הרקי שפנ שיא תשאו םחל רככ דע
 טוידה רמוא אוהש ,המל ,ול יאנג ןיא ,הריבעב אוה שפתנ םא טוידה אוהש םדא ןב ל"א ,דוצת הרקי שפנ
 ברעמ אוהש ינפמ ,ול אוה יאנג ,הריבעב שפתנ םא רבח לבא ,הרות לש השנוע עדוי יתייה אלו ,ינא
 ואר םירמוא ץראה ימעש ,התוא הזבמ אוה הרקי ול התיהש הרות התוא ,האמוט ירבד םע הרהט ירבד
 .דוצת הרקי שפנ רמאנ ךכל ,ותרות תא הזובו הריבעב שפתנש רבח

  אל השרפ )רבוב( ילשמ שרדמ .20
 ,החנמב תבשב שרדמה תיבב שרודו בשוי היהש ריאמ 'רב היה השעמ ורמא .אצמי ימ ליח תשא א"ד
 'ר אב תבש יאצומב ,םהילע ןידס השרפו הטמה לע םהינש החינה ,/ןמא/ ומא התשע המ ,וינב ינש ותמו
 תיבל יתיפצ הל רמא ,וכלה שרדמה תיבל הרמא ,ינב ינש ןכיה הל רמא ,ותיבל שרדמה תיבמ ריאמ
 וכלה ול הרמא ,ינב ינש ןכיה רמאו רזח ,לידבהו הלדבה לש סוכ ול ונתנ ,םתוא יתיאר אלו שרדמה
 הלאש[ יבר ול הרמא ךריבש רחאל ,ךריבו לכאו לכאמה וינפל הבירקה ,םיאב םה וישכעו רחא םוקמל
 ,ןודקפ יל ןתנו דחא םדא אב םויה םדוק ]יבר ול הרמא ,ךתלאש ירמא הל רמא ,ךל לואשל יל שי תחא
 ,וברל וריזחהל ךירצ אוה ולצא ןודקפ שיש ימ יתב הל רמא ,אל וא ול ריזחנ ,ותוא לוטיל אב וישכעו
 ,רדח ותואל ותוא הלעהו ,הדיב ותשפת התשע המ ,ולצא תנתונ יתייה אל ךתעדמ ץוח יבר ול הרמא
 רמואו הכוב ליחתה ,הטמה לע םיחנומו םיתמ םהינש הארו ,םהילעמ ןידס הלטנו ,הטמל ותוא הבירקהו
 יבר ריאמ 'רל ול הרמא העש התואב ,ןתרותב ינפ ןיריאמ ויהש יברו ,ץרא ךרדב ינב ,יבר יבר ינב ינב
 .)אכ א בויא( ךרובמ 'ה םש יהי חקל 'הו ןתנ 'ה ,רמא ,וברל ןודקפה ריזחהל ךירצ ינא יל תרמא ךכ אל

Midrash Mishle chapter 31 
Rabbi Meir sat learning Torah on a Shabbat afternoon in the House of 
Study.  While he was there, his two sons died.  What did their mother, Beruria 
do?  She laid them upon the bed and spread a linen cloth over them.  At the 
end of Shabbat, Rabbi Meir came home and asked her, ‘Where are my 
sons?”  She replied, ‘They went to the House of Study.”  He said, “I did not see 
them there.”  She gave him the havdalah cup and he said the blessing for 
havdalah.  Then he asked again, ‘Where are my sons?”  She said, ‘They went 
to another place and they are coming.”  Then she gave him food to eat, and he 
ate and said the blessing.  Then she said, “I have a question to ask you.”  He 
said, “Ask it.”  She said, “Early today a man came here and gave me something 
to keep for him, but now he has returned to ask for it back.  Shall we return it 
to him or not?”  He replied, “He who has received something on deposit must 
surely return it to its owner.”  She replied, “Without your knowledge, I would 
not return it.”  
Then she took him by the hand, brought him to the bed, and took away the 
cloth and he saw his sons lying dead upon the bed.  Then he began to weep 
and said about each, “Oh my son, my son; oh my teacher, my teacher.  They 
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were my sons, as all would say, but they were my teachers because they gave 
light to their father’s face through their knowledge of the Torah.”  Then his wife 
said to him, “Did you not say to me that one must return a deposit to its 
owner?  Does it not say, “The Lord gave, the Lord took, blessed be the name of 
the Lord” (Job 1:21 )?  

 ו השרפ ]רנרל[ הבר תור .21
- וימותיל ןנוח יהי לאו דסח ךשומ ול יהי לא ,'מא .וניבר לצא הקדצ תועבותו ויתונב ואב םימי רחאל
 ןוהילע רזגו יבר הכב העש התואב .היתירואל לכתסא יהודבועב לכתסת אל ,יבר ,ןירמא .-בי :טק םילהת
 המכ תחא לע םימש םושל ותרותש ימ ,דימעה ךכ םימש םושל ותרות התיה אלש ימ המ ,'מא .וסנרפתיש
 לארשיב הרותב רובגו םכח םדא לע תלעננ הרזעה התיה אלש ,היובא ןב עשילא לע וילע ורמא .המכו
 םידמוע םירבחה לכ ויה ,איירבט לש שרדמה תיבב וא תיזגה תכשלב שרודו רבדמ היהש ןויכו .ותומכ
 ראשב רמחו לק ,ךכ אירבטב םא .ושאר לע ותוא ןיקשונו םלכ םיאב כ"חאו ,וירבדל םינזאמו םהילגר לע
  .תורייע ראשבו תונידמ

 זכ ןמיס א השרפ םירישה ריש הבר שרדמ .22
 ןב אביקע יברו היובא ןב עשילא אמוז ןבו יאזע ןב סדרפל וסנכנ העברא ןנינת ןמת וירדח ךלמה ינאיבה
 םילהת( רמאנ וילעו תמו ץיצה אמוז ןב ךייד לוכא תאצמ שבד )הכ ילשמ( רמאנ וילעו עגפנו ץיצה יאזע
 היהש העשב תועיטנב ץצק דציכ תועיטנב ץצק היובא ןב עשילא וידיסחל התומה 'ה יניעב רקי )זטק
 וילעו ןימתתסמו אילימ ןוהילע רמוא היה הרותב ןיחילצמש תוקונית האורו תושרדמו תויסנכ יתבל סנכנ
 ינפמ אל רמאו םולשב אציו םולשב סנכנ אביקע 'ר ךרשב תא איטחל ךיפ תא ןתת לא )ה תלהק( רמאנ

 ינאיבה רמאנ וילעו ךוקחרי ךישעמו ךוברקי ךישעמ הנשמב םימכח ונש ךכ אלא ירבחמ ינא לודגש
 :וירדח ךלמה

Midrash Rabbah - The Song of Songs I:27 
THE KING HATH BROUGHT ME INTO HIS CHAMBERS. We have learnt 
elsewhere: Four entered the Garden, Ben ‘Azzai, Ben Zoma, Elisha b. Abuya, 
and R. Akiva. Ben ‘Azzai peered [into the mysteries] and became demented; 
and of him it is said, Hast thou found honey? Eat so much as is sufficient for 
thee (Prov. XXV, 16). Ben Zoma peered and died; and of him it says, Precious 
in the sight of the Lord is the death of His saints (Ps. CXVI, 15). Elisha b. Abuya 
began to “lop the branches”. How did he ‘lop the branches’? When he entered 
a synagogue or house of study and saw children making progress in the Torah, 
he uttered incantations over them which brought them to a stop; and of him it 
is said, Suffer not thy mouth to bring thy flesh into guilt  (Eccl. V, 5). R Akiva 
entered in peace and came out in peace.He said: It is not because I am greater 
than my colleagues, but thus taught the Sages in the Mishnah: Thy deeds bring 
thee near [to heaven] and thy deeds keep thee far. And of him it is said, THE 
KING HATH BROUGHT ME INTO HIS CHAMBERS. 

 כ:ד קרפ תובא תכסמ .23
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 אוּה המָלְ ןקֵזָ דמֵוֹלּהַוְ .שׁדָחָ ריָנְ לעַ הבָוּתכְ וֹידְלִ ,המֶוֹד אוּה המָלְ דלֶיֶ דמֵוֹלּהַ ,רמֵוֹא היָוּבאֲ ןבֶּ עשָׁילִאֱ
  .קוּחמָ ריָנְ לעַ הבָוּתכְ וֹידְלִ ,המֶוֹד

Pirki Avot 4:20.  
Elisha b. Avuyah said: he who learns [when] a child, unto what is he [to be] 
compared? — unto ink written upon a new writing sheet; and he who learns 
[when] an old man, unto what is he like? — unto ink written on a rubbed 
writing sheet. 

 ב/דר ףד א קלח רהוז .24
 םתֶייִהְוִ ,)ביתכד א''ד( )רמא תאד המכ( .אשָׁדָּקַתְאִלְ לאֵרָשְׂיִלְ וּהלְ רהַזְאַ אוּה aירִבְּ אשָׁדְוּק ,אדָ ןיגִבְוּ
 ידֵבְוֹעדְּ ארָחֲאַ אתָוּכלְמַ .אשָׁידִּקַ םיִמַשָׁ תוּכלְמַ ,אוּה aירִבְּ אשָׁדְוּק אדָּ .ינִאָ ןאמַ .ינִאָ שׁוֹדקָ יכִּ םישִׁוֹדקְ
 אתָּוְ .וֹמשְׁ אנָּקַ יָיְ יכִּ רחֵאַ לאֵלְ הוֶחֲתַּשְׁתִ אל יכִּ )הל תומש( ,ביתִכְדִּ .רחֵאַ ירֵקְאִ ,תוֹלזָּמַוּ םיבִכָוֹכּ תדַוֹבעֲ
 ארָחֳאָ ארָטְסִ ,רחֵאַ .אבָאֲסָמְ ארָטְסִ ,רחֵאַ .איָלְתַּ הּיבֵּ אלָּכֹוְ ,יתֵאָדְ אמָלְעַוְ ,ןידֵ אמָלְעַדְּ וּנטָלְשָׁ ,ינִאֲ ,יזֵחֲ
 יאהַבְּ קבַּדָּתְאִדְּ ןאמַ אדָ ןיגִבְוּ .םוּלכְּ יתֵאָדְ אמָלְעַבְּ הּילֵ תילֵוְ ,אמָלְעַ יאהַבְּ הּילֵידִּ וּנטָלְוּשׁוְ ,אבָאֲסָמְ ארָטְסִבְּ
 תילֵוְ ,אמָלְעַ אוּההַמֵ דיבִאֲתְאִ ,רחֵאַ יאהַבְּ קבַּדָּתְאִדְּ ןאמַוּ .יתֵאָדְ אמָלְעַבְוּ ןידֵ אמָלְעַבְּ אקָלָוּח הּילֵ תיאִ ,ינִאֲ
 תדַוֹבעֲ ידֵבְוֹע ארָחֲאַ וּכלְמַ אוּההַדְּ ןיגִבְּ .וּבאֲסָמְבִּ ,אמָלְעַ יאהַבְּ אקָלָוּח הּילֵ תיאִוְ .יתֵאָדְ אמָלְעַבְּ אקָלָוּח הּילֵ
 ,רחֵאַ עשָׁילִאֱ ,aכָּ ינֵיגִבְוּ .אמָלְעַ יאהַבְּ האָטָלְּשַׁלְ ,הּיבֵּ ןנָּמַמְ ןינִידִּרְגַּ ןיסִירֵתְּ ןוּניאִ המָּכַּ ,תוֹלזָּמַוּ םיבִכָוֹכּ
 ,אתָּבְוּיתְבִּ רדַהמֶלְ וּשׁרְ הּילֵ ביהִייְתְאִ אלָוְ ,יתֵאָדְ אמָלְעַ אוּההַמֵ דירִטְתְאִ ,אגָרְדַ יאהַבְּ קבַּדָּתְאִוְ תחַנָדְּ
 .רחֵאַ ירֵקְאִ אדָּ לעַוְ ,אמָלְעַ אוּההַמֵ דירִטְתְאִוְ

Zohar, Bereshith, Section 1, Page 204b 
God thus admonished Israel to sanctify themselves, in the words: “You shall 
be holy, for I the Lord your God am holy” (Lev. XIX, 2). The term Ani (I) here 
signifies the kingdom of heaven. Confronting this is the kingdom of idolatry, 
which is termed “another” (aher), regarding which it is written: “For you shall 
bow down to no other god, for the Lord whose name is Jealous, is a jealous 
God” (Ex. XXXIV, 14). Ani (I) is sovereign over this world and of the world to 
come, all being dependent on it, whereas the other one (aher), the side of 
impurity, the other side, has rule only in this world and none at all in the other 
world; and hence, whoever cleaves to that Ani (I) has a portion in this world 
and in the world to come; but he who cleaves to that aher (the other one) 
perishes from this world and has no portion in the world to come. He has, 
however, a portion in the world of impurity, as that other kingdom, the 
kingdom of idolatry, possesses innumerable emissaries through whom it 
exercises dominion over this world. Hence Elisha, known by the name of Aher 
(the other one), who went down and clung to that grade, was thrust out of the 
future world, and was not permitted to repent; hence his name Aher. It 
therefore behooves a man to keep himself afar from the side of impurity so as 
to gain this world and the world to come. 

  תישימח הבושתל תועצה - הנשה שאר תכסמ - שודקה ה"לשה רפס .25
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 םיבִבָוֹשׁ םינִבָּ וּבוּשׁ ,הרָמְאָוְ לוֹק תבַּ האָצְיָדְּ ,))א וט( ןישִׁרְוֹד ןיאֵ קרֶפֶּ( הגָיגִחֲ תכֶסֶּמַבְּ ןנַירִמְאָדְּ אהָוְ }\זיק{
 :וֹבּ דרֹמְלִ ןוֵּכַמְוּ וֹדוֹבכְּ תאֶ עדַיָּשֶׁ ,וֹדּצִבְּ וֹתבָוּשׁתְּ .'וּכ רחֵאַמֵ ץוּח
 ,אוּה aוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ וֹלבְּקִ הבָוּשׁתְּ השָֹעָשֶׁכְּ יכִהָ וּלּפִאֲוַ ,היָהָ סיעִכְהַלְ דמָּשֻׁמְ השֶּׁנַמְ אֹלהֲוַ ,רמַאֹתּ םאִוְ
 ןבֶּ השֶּׁנַמְּמִ האֵרְוּ אֹבּ ,הבָוּשׁתְּהַ חַכֹּ cלְ עדַתֵּ ,רמֵוֹא עַשֻׁוֹהיְ יבִּרַ :)ג"מ קרפ( רזֶעֶילִאֱ יבִּרַ יקֵרְפִבְּ ןנַירִמְאָדְכִּ
 ,גל ב םימיה ירבד( 'וּכוְ וֹסיעִכְהַלְ 'ה ינֵיעֵבְּ ערָהָ תוֹשֹעֲלַ הבָּרְהִוְ ,םלָוֹעבָּשֶׁ תוֹערָ תוֹבעֵוֹתּ לכָּ השָֹעָשֶׁ ,היָּקִזְחִ
 םירִחֵאֲ םיהִ\אֱ לכָלְ ארָקָ םשָׁוְ ,)אי ,םש( 'וּכוְ הלָבֶבָּ וֹתוֹא וּדירִוֹהוְ רוּשּׁאַ ידֵוּדגְּ ירֵשָֹ וּאבָוּ ...דעַ ,)ט-ב
 לכָבְּ )בי ,םש( יתַוֹבאֲ יהֵ\אלֵ ארָקְאֶ :רמַאָ ,וֹליצִּמַוּ וֹתוֹא הנֶוֹע אֹלוְ וֹתוֹא ארֵוֹק םהֶמֵ דחָאֶ ןיאֵוְ ,םהֶלָ חבַזָּשֶׁ
 רמַאֱנֶּשֶׁ ,וֹתלָּפִתְּ עמַשָׁוְ וֹל רתַּעְנֶוְ ]וֹבּלִ לכָבְּ[ ויתָוֹבאֲ יהֵ\אלֵ ארָקָּשֶׁכְוּ ,ויתָוֹאלְפְנִ לכָכְּ ילִ 'ה השֶֹעֲיַ ילַוּא ,יבִּלִ
 לשֶׁ תוֹנוֹלּחַהַ לכָּ וּמתְסָוְ תרֵשָּׁהַ יכֵאֲלְמַ וּדמְעָ ,העָשָׁ הּתָוֹאבְּ ...דעַ ,'וּכוְ 'וֹל רתֶעָיֵּוַ וילָאֵ ללֵּפַּתְיִּוַ' )גי ,םש(
 :םהֶלָ רמַאָ .'וּכוְ הבָוּשׁתְבִּ וֹלבְּקַמְ התָּאַ לכָיהֵבַּ םלֶצֶ דימִעֱהֶשֶׁ םדָאָ ,םלָוֹע לשֶׁ וֹנוֹבּרִ :וינָפָלְ וּרמְאָוְ ,הלָעְמַ
 וֹל רתַחָ ,אוּה aוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ השָֹעָ המֶ .הבָוּשׁתְּ ילֵעֲבַּ לכָּ ינֵפְבִּ תלֶדֶּ לעֵוֹנ ינִירֵהֲ ,הבָוּשׁתְבִּ וֹלבְּקַמְ ינִיאֵ םאִ
 רתֶעָיֵּוַ וילָאֵ ללֵּפַּתְיִּוַ' )םש( ביתִכְדִּ אוּה אדָהָ ,ט\שְׁלִ לוֹכיָ aאָלְמַ ןיאֵשֶׁ םוֹקמָּמִ ,וֹדוֹבכְּ אסֵּכִּ תחַתַּמִ הרָיתִחֲ
 :ל"כע ,הרָיתִעֲ הרָיתִחֲלַ ןיחִוָצְ איָבְרָעֲבַּ ,יוִלֵ יבִּרַ רמַאָ .'וֹתנָּחִתְּ)ו ותלפת( עמַשְׁיִּוַ ]וֹל[
 יתֵּשְׁ לעַ םהֵ קרַ ,דחָאֶ גוּס תחַתַּ םיסִנָכְנִ םנָיאֵ ,השֶּׁנַמְדִּ סיעִכְהַלְ דמָּשֻׁמְוּ ,רחֵאַדְּ סיעִכְהַלְ דמָּשֻׁמְדִּ ,רמַוֹל שׁיֵוְ
 דוֹבכָּהַ aלֶמֶּהַ aרַבָּתְיִ אוּהשֶׁ רוּרבֵבְּ עדַיָוְ ,וֹמצְעַ םעִ תמֶאֱהָ ריכִּהִ ,רמַוֹל הצָרָ ,וֹדוֹבכְּ עַדֵוֹי היָהָ הזֶדְּ ,תוֹניחִבְּ
 תוּדעֵ דיעִהֵ ירֵהֲ ,םיִמַשָּׁבַּ שׁיֵ תוֹיּשֻׁרָ יתֵּשְׁ םוֹלשָׁוְ סחַ אמָּשֶׁ וֹרמְאָבְּ ,וֹבּ דרֹמְלִ ןוֵּכַמְוּ ,וֹדּבַלְּמִ דוֹע ןיאֵוְ ,הלָסֶ
 רמַאֱנֶ אֹל ,סיעִכְהַלְ דמָּשֻׁמְ היָהָשֶׁ יפִּ לעַ ףאַ ,השֶּׁנַמְבִּ ןכֵּ ןיאֵשֶּׁ המַ .תוֹמלָוֹעהָ ןמִ דרַטְנִ ןכֵּ לעַ ,וֹמצְעַבְּ רקֶשֶׁ
 :ןיבִיָ ליכִּשְֹמַּהַוְ ,'וּכוְ 'וֹדוֹבכְּ עדַיָ' וֹלצְאֶ
 רחֵאַ עשָׁילִאֱדֶּ ,םינִפְבִּ ןאכָּ בוּתכָּשֶּׁ המַ לעַ ,יתִּהְמַתָּ ןכֵּ יתִיאִרָ הבָשָׁחֲמַּהַ תלַּחִתְבִּ , הַּיגִּמַּהַ רמַאָ :]ה"הָגָּהַ[ 
 המַוּ סיעִכְהַלְ ילִּ המַדְּ .'וּכ סיעִכְהַלְ דמָּשֻׁמְ היָהָשֶׁ יפִּ לעַ ףאַ ,השֶּׁנַמְבִּ ןכֵּ ןיאֵשֶּׁ המַ ,וֹדוֹבכְּ עַדֵוֹידְּ םעַטַּמִ ,דרַטְנִ
 דרֹמְלִ ןוֵּכַּתְמִ ןכֵּ םגַּ אוּה סיעִכְהַלְ השֶֹוֹעשֶׁ ימִ יכִּ ,םהֶינֵשְׁ םגַּ 'ה תבַעֲוֹתוְ ,איהִ תחַאַ אדָוְ אדָּ אֹלהֲ ,ןוֵּכַמְ ילִּ
 :וֹבּ
 ,עַוּדיָ רבָכְּ יכִּ ,הזֶ אוּהוְ .ד"על קיפִּסְמַוּ ןוֹכנָ םעַטַ ינַפָלְ 'ה הרָקְהִ ,תאֹזּהַ האָרְמַּהַ לאֶ יתִּנְנַוֹבּתְהִ רשֶׁאֲ רחַאַוְ

 שׁיאִ ,ויתָוֹבאֲ תלַבָּקַ דצַּמִ וֹל הכָשְׁמְנִ אלָּאֶ ,וֹלצְאֶ תגֶשֶּמֻ יתִּלְבִּ ,הלָבָּקַּהַ דצַּמִ אוּהשֶׁ הנָוּמאֱ ןיבֵּ קוּלּחִ שׁיֵּשֶׁ
 הגָישִּהִשֶׁ הגָשָּהַ דצַּמִ ןכֵּ םגַּ תחַרַכְמֻ איהִשֶׁ ,הנָוּמאֱ ןיבֵוּ .םייִּנִוֹמהֲהַ קלֶחֵ הזֶוְ ,ה"ע וּנבֵּרַ השֶׁמ דעַ שׁיאִ יפִּמִ
 .םלָוֹע לשֶׁ וֹכּלְמַ aלֶמֶּהַ ןתַיבִּ תנַּגִּ aוֹתּ םיסִנָכְנִּהַ ,הלָּגֻסְ ידֵיחִיְ קלֶחֵ וּהזֶוְ ,הלָבָּקַּהַ לעַ תאֵשְֹ רתֶיֶבְּ וֹלכְשִֹ הּתָוֹא
 המֶוֹדּ וֹניאֵ aכָלְ .)'א קרפ דוחיה רעש( תוֹבבָלְּהַ תבַוֹח דבָּכְנִּהַ רפֶסֵ םשָׁאֹרבְוּ ,םישִׁרְפָמְהַ הזֶבָּ וּכירִאֱהֶ רבָכְוּ
 לכַוּי לקַבְּ ,הלָבָּקַּהַ דצַּמִ ןימִאֲמַּשֶׁ קרַ ,הּגָישִּהִ אֹלּשֶׁ ימִּמִ ,וֹתוּדחְאַ וֹדיָ הגָישִּהִ רשֶׁאֲ aרַבָּתְיִ םשֵּׁהַבַּ הרֶמְמַּהַ
 וּהוּתּפַיְּשֶׁ רשָׁפְאֶ יכִּ ,ערָהָ רצֶיֵ תצַעֲ רחַאַ aלֵוֹה וֹניאֵוְ ,רשָׁיָוְ קידִּצַ אוּהשֶׁכְּ ףאַ ,וֹתנָוּמאֱ בזֹעֲלַ תוֹתּפַּתְהִלְ
 ףאַ אצָמְנִוְ ,וֹתנָוּמאֱ הנֶּשַׁיוִ ,ןימִאֲהַלְ יתִפֶּ היֶהְיִ אוּהוְ ,םוֹלשָׁוְ סחַ וֹז הנָוּמאֱבֶּ שׁמָּמַ ןיאֵ יכִּ רמַוֹל ,םיאִטָּחַ
 ,וֹתעָרָלְ רקֶחֵ ןיאֵ הנָוּמאֱהָ בזֹעֲיַ םאִשֶׁ ,וֹמצְעַבְּ גישִּהִשֶׁ וֹתוֹא ןכֵּ ןיאֵשֶּׁ המַ .ערָהָ רצֶיֵּהַ רחַאַ aלַהָ אֹל אטָחָשֶׁ
 היָהָ הזֶוְ .העָרָ השֶֹוֹעשֶׁ עַדֵוֹי אוּהוְ ,וֹתוָאֲתַּ רחַאַ aלֵילֵ וּהתֵּפַמְ ערָהָ רצֶיֵּהַשֶׁ תמַחֲמֵ וֹבזְוֹעוְ ,וֹנוֹבּרִ עַדֵוֹי יכִּ
 וּלּפִאֲוַ ,םיאִטְוֹח ראָשְּׁמִ רתֵוֹי לכֶשֵּהַ ןוּיּעִבְּ לכֹּהַ האָרָוְ עדַיָוְ ,)ב די הגיגח( סדֵּרְפַּלַ סנַכְנִּשֶׁ ,רחֵאַ עשָׁילִאֱ ןיַנְעִ
 תצָקְ םוֹקמָ לכָּמִ ,ןימִאֲמַּשֶׁ ףאַשֶׁ ,רחֵאַ אטֵוֹח ןכֵּ ןיאֵשֶּׁ המַ .וֹתבָוּשׁתְּ לבֵּקַלְ אֹלּשֶׁ יוּארָהָ ןמִ ןכֵּ לעַ ,הרָמְהִ יכִהָ
 :וֹדיָבְ איָפְרַ
 ,ו"טפ( האָרְיִּהַ רעַשַׁ ףוֹסבְּ המָכְחָ תישִׁארֵ רפֶסֵבְּ בוּתכָּ יתִאצָמָּשֶּׁ המַ cלְ איבִמֵ ינִנְהִ ,הזֶ רבָדָּ רוּאבֵּ תוֹפסְוֹתלְוּ
 ,'הדָמָּלֻמְ םישִׁנָאֲ תוַצְמִ יתִאֹ םתָאָרְיִ יהִתְּוַ' )גי ,טכ היעשי( ה"ע איבִנָּהַ היָעְשַׁיְ רמַאָשֶׁ קוּספָּ לעַ ,)ח"פ תוא
 הוָּצִּשֶּׁ המַ ןיַנְעִכְּ ,ארֵיָ אוּה ימִלְוּ דבֵוֹע אוּה ימִלְ ,תוּתּמִאֲבַּ עדַילֵוְ רקֹחְלַ םדָאָהָ aירִצָּשֶׁ ,האֶרְנִ :םשָׁ וֹנוֹשׁלְ הזֶ
 יכִּ ,םעַטַּהַוְ .'וּהדֵבְעָוְ cיבִאָ יהֵ\אֱ )'ה( תאֶ עדַּ' )ט ,חכ א םימיה ירבד( ה"ע וֹנבְּ המֹ\שְׁלִ ה"ע aלֶמֶּהַ דוִדָּ
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 וֹא יתִוּכּ אֹביָ םאִוְ ,הנָוּמאֱבָּ עַוּקתָּ וֹבּלִ ןיאֵוְ ,השֶֹעֲיַ אֹל םעַפַוּ השֶֹעֲיַ םעַפַּ ,הדָמָּלֻמְ םישִׁנָאֲ תוַצְמִ aרֶדֶּ דבֵוֹעהָ
 חצַֻּניְ אֹל ,וֹבּלִ תעַידִיבִּ דבֵוֹעהָ םנָמְאָ ,חצַֻּניְּשֶׁ רשָׁפְאֶ ,תוֹישְׁקֻוְ תוֹיאָרְ חַכֹּמִ וֹתנָוּמאֱ וֹל רתֹּסְיִוְ ,וּהוֹמכָּ רחֵאַ
 :)המכח תישאר ל"כע( 'וּכוְ םינִפָּ םוּשׁבְּ
 דבֵוֹעהָ םנָמְאָ :וירָבָדְּ םיֵּסִּשֶּׁ המַוּ .הזֶ ןיָנְעִבְּ הּנַּמִ ליעֵלְ יתִּרְכַּזְהִשֶּׁ המַ לכָלְ ןוָּכֻמְוּ ,רבָדָּהַ ןוֹכנָ תמֶאֱ הנֵּהִוְ 
 ,תמֶאֱהָ קיזִחֲהַלְ אמָלְעָבְּ רבַגְּ aרֶדֶּ ,וֹכּרְדַּ השֶֹעֲיַ תמֶאֱהָ יכִּ ,אוּה םעַטַּהַ ,םינִפָּ םוּשׁבְּ חצַֻּניְ אֹל וֹבּלִ תעַידִיבִּ
 aרֶדֶכְּ אֹלּשֶׁ ,תמֶאֱהָ לעַ קלֵוֹח אוּהוְ ,דיחִיָ דחָאֶ aרַבָּתְיִ אוּהשֶׁ ,וֹבּלִבְּ רוּרבָּהַ תמֶאֱהָ עַדֵוֹי היָהָשֶׁ רחֵאַ עשָׁילִאֱוֶ
 :אֹשנְּמִ וֹנוֹעֲ לוֹדגָּ ןכֵּ לעַ ,וֹמצְעַבְּ רקֶשֶׁ דיעִהֵ ,בלֵ עַרֹ םאִ יכִּ הזֶ ןיאֵ ,םלָוֹעהָ
 עשָׁילִאֱשֶׁ ,םינִפְבִּ בתַכָּשֶּׁ המַבְּ תוֹרצָקְ תוֹלּמִבְּ הזֶ זמַרָוְ .וּהרֵוּצ וּהקֵזְּחַיְ ,יבִאָ ינִוֹדאֲ תעַדַּ אוּה ,וֹמצְעַ תעַדַּהַ הזֶוְ
 ,ןיבִמֵּהַ לעַ aמַסָוְ ,תצָקְ רצֵּקִּשֶׁ קרַ ,'וּכוְ הלָסֶ דוֹבכָּהַ aלֶמֶּהַ aרַבָּתְיִ אוּהשֶׁ רוּרבֵבְּ עדַיָוְ ,וֹמצְעַ םעִ תמֶאֱהָ ריכִּהִ
 :)זיק תוא ףוס( וירָבָדְּ םיֵּסִּשֶׁ וֹמכְּ
 ,וירָחֲאַ יתִאבָּ ןכֵּ לעַ ,םינִפְבִּ בוּתכָּהַ ןוֹשׁלְ רוּצּקִ aוֹתּמִ ,תאֹז תאֶ ןיבִהָלְ ליכִּשְֹמַ םדָאָ לכָּ ןיאֵוְ .'ןיבִיָ ליכִּשְֹמַּהַוְ'
 :הזֶבָּ וּהרֵוּצ וּהקֵזְּחַיְ יבִאָ ינִוֹדאֲ תנַוָּכַּ לכֹּלַ ןבָוּמ היֶהְיִּשֶׁ ,ןיָנְעִבָּ וירָבָדְּ תאֶ יתִאלֵּמִוּ
 עשָׁילִאֱ היָהָ וּלּאִ יאדַּוַ יכִּ ,הבָוּשׁתְּ aרַבָּתְיִ םשֵּׁהַ לבֵּקַיְ אֹלּשֶׁ םוֹלשָׁוְ סחַ ,וֹז הלָאֵשְׁ תבַוּשׁתְבִּ רמֵוֹא ינִאֲ דוֹע 
 םינִבָּ וּבוּשׁ )א וט הגיגח( וּרמְאָשֶּׁ המַוּ .םיִדַיָ יתֵּשְׁבִּ וֹלבְּקַמְ aרַבָּתְיִ םשֵּׁהַ היָהָ זאָ ,הנָוּגהֲ הבָוּשׁתְּ השֶֹוֹע
 ,'חדָּנִ וּנּמֶּמִ חדַּיִ יתִּלְבִלְ' תוֹבשָׁחֲמַ בשֵׁוֹחוְ ,'אוּה דסֶחֶ ץפֵחָ לאֵ' aרַבָּתְיִ םשֵּׁהַ יכִּ ,ןיָנְעִהָ ,רחֵאַמֵ ץוּח םיבִבָוֹשׁ
 וֹניאֵ ,רחֵאַ עשָׁילִאֱ וֹמכְּ הזֶכָּ שׁיאִ לבָאֲ ,הבָוּשׁתְּ וּשֹעֲיַּשֶׁ שׁקֵּבַמְוּ ,םדָאָ ינֵבְלִ םידִּקְמַוּ ,הפֶּבַּ עַבֵוֹתּ אוּה ןכֵּ לעַ
 אֹלוְ ,השֶֹעֲיַ וֹמצְעַמֵ השֶֹעֲיַ םאִ קרַ ,הבָוּשׁתְּ השֶֹעֲיַּשֶׁ הבָוֹט הצָעֵ וֹאישִּהַלְוּ ,וֹבּ ריצִפְיַ aרַבָּתְיִ םשֵּׁהַשֶׁ ןוּגהָ
 :ןיבִהָלְ לקַוְ , רחֵאַמֵ ץוּח ,הבָוּשׁתְּ וּשֹעֲתַּשֶׁ םכֶלָ חַתֵוֹפּ ינִאֲ 'םיבִבָוֹשׁ םינִבָּ וּבוּשׁ' וּהזֶוְ .aרַבָּתְיִ םשֵּׁהַ וּהתֵּפַיְּשֶׁ
 םילִוֹדגְּ םיפִוּגּסִבְּ וֹמצְעַ ףגֵּסַמְ היָהָוְ ,הלָּפִתְבִּ הבָּרְהִוְ ריצִפְהִ םאִ ,רחֵאַ עשָׁילִאֱ וּלּפִאֲדַּ ,דוֹעוְ }\חיק{
 ןמָיסִבְּ )הכרב קמעב( ליעֵלְ ןייֵעַ( םיבִּרַ םימִחֲרַבְּ לבָּקֻמְ היָהָשֶׁ תוֹיהְלִ לוֹכיָ ,השֶּׁנַמְ השָֹעָשֶׁ וֹמכְּ םישִׁקָוְ
 ןמִ וֹמצְעַ תאֶ עַנֹמְלִ וֹל היָהָ אֹל ,)םש הגיגח( 'רחֵאַמֵ ץוּח' :דוֹגּרְפַּהַ ירֵוֹחאֲמֵ עמַשָּׁשֶׁ יפִּ לעַ ףאַוְ .)ב"נ
 זי( הרָזָ הדָוֹבעַדְ אמָּקַ קרֶפֶבְּ( איָּדַרְוֹדּ ןבֶּ רזָעָלְאֶ יבִּרַבְּ וּניצִמָ וֹז אמָגְדֻוְ .וֹבּ דרַמָוּ וֹדוֹבכְּ עדַיָּשֶׁ ףאַ ,םימִחֲרַהָ
 סיכִּ תלֶטֶוֹנוְ ,םיָּהַ יכֵּרַכְבִּ הנָוֹז שׁיֵּשֶׁ עמַשָׁ תחַאַ םעַפַּ ,הָילֶעָ אבָּ אֹלּשֶׁ הנָוֹז חַינִּהִ אֹלּשֶׁ ,וילָעָ וּרמְאָשֶׁ ,))א
 :הרָמְאָ ,החָיפִהֵ ,רבָדָּ לגֵּרְהֶ תעַשְׁבִּ ,תוֹרהָנְ עבַשֶׁ הָילֶעָ רבַעָוְ ,aלַהָוְ ןירִנָידִּ סיכִּ לטַנָ ,הּרָכָשְֹבִּ ןירִנָידִּ
 םירִהָ ןיבֵּ בשַׁיָוְ aלַהָ .הבָוּשׁתְבִּ וֹתוֹא ןילִבְּקַמְ ןיאֵ איָּדַרְוֹדּ ןבֶּ רזָעָלְאֶ aכָּ ,תרֶזֶוֹח הּנָיאֵ וֹז החָיפִהֲשֶׁ םשֵׁכְּ
 :רמַאָ ,תוֹעבָגְוּ
 ,הנָבָלְוּ המָּחַ ,רמַאָ ...דעַ ,'וּכוְ םימִחֲרַ cילֶעָ םישִׁקְּבַמְ וּנאָשֶׁ דעַ ,וֹל וּרמְאָ .םימִחֲרַ ילַעָ וּשׁקְּבַּ ,תוֹעבָגְוּ םירִהָ
 ,יבִּ אלָּאֶ יוּלתָּ רבָדָּהַ ןיאֵ ,רמַאָ ...דעַ ,'וּכוְ םימִחֲרַ ילַעָ וּשׁקְּבַּ ,תוֹלזָּמַוּ םיבִכָוֹכּ ,רמַאָ ,'וּכוְ םימִחֲרַ ילַעָ וּשׁקְּבַּ
 :הרָמְאָוְ לוֹק תבַּ האָצְיָ ,וֹתמָשְׁנִ התָצְיָּשֶׁ דעַ ,היָּכִבְבִּ העָגָוְ ויכָּרְבִּ ןיבֵּ וֹשׁאֹר חַינִּהִ
 תוּנימִכְּ אבָוּט הּילֵ קיבֵאָדְּ ןוָיכֵּ ,ארָמָגְּבַּ םשָׁ קיסִּמַוּ .ןאכָּ דעַ ,אבָּהַ םלָוֹע ייֵּחַלְ ןמָֻּזמְ איָּדַרְוֹדּ ןבֶּ רזָעָלְאֶ יבִּרַ
 היָהָ ,'רחֵאַמֵ ץוּח' הזָירִכְהִוְ האָצְיָ לוֹק תבַּשֶׁ יפִּ לעַ ףאַ ,הבָוּשׁתְּהַ ןמִ וֹמצְעַ שׁאֵיָלְ רחֵאַלְ וֹל היָהָ אֹל aכָּ ,הוָהֲ
 :הבָוּשׁתְּהַ aוֹתּמִ תמֵ היָהָ וּלּפִאֲ ,וֹלּשֶׁ תאֶ תוֹשֹעֲלַ וֹל
 cלְ ןיאֵשֶׁ ,ללָכְּהַ :םשָׁ וֹנוֹשׁלְ הזֶ ,)א"כ תוא( ז"י קרֶפֶבְּ השָּׁדֻקְּהַ רעַשַׁבְּ המָכְחָ תישִׁארֵ לעַבַּ בתַכָּ ןכֵוְ }\טיק{
 אוּה ,הבָוּשׁתְּבַּ יוּלתָּ וֹניאֵשֶׁ )ב"ע ט"יר ;א"ע ב"ס ףד א"ח( רהַזֹּבַּ וּשׁרְפֵּשֶּׁ המַוּ ,הבָוּשׁתְּבַּ ןקַּתֻיְ אֹלּשֶׁ רבָדָּ
 ינֵפְבִּ דמֵוֹעשֶׁ רבָדָּ cלְ ןיאֵוְ ,הבָוּשׁתְּבַּ יוּלתָּ וֹניאֵשֶׁ וֹל ןיאִרְמַּשֶׁ ,הבָוּשׁתְּהַ ישִׁק ללַכְּמִ הזֶ ףאַוְ ,השָׁקָ וֹתבָוּשׁתְּשֶׁ
 ,רחֵאַ עשָׁילִאֱ ןיַנְעִכְּ ,'ינִוֹלפְּמִ ץוּח םיבִבָוֹשׁ םינִבָּ וּבוּשׁ' תָּעְמַשָׁ םאִ ףאַוְ ,)א"ה א"פ האפ ימלשורי( הבָוּשׁתְּהַ
 היָהָשֶׁ ,בשָׁ היָהָ םאִ ןכֵּשֶׁ לכָּ .בשָׁ אֹלּשֶׁ וּלּפִאֲ ,)ב וט הגיגח( לבֵּקַתְנִ ףוֹס ףוֹס רחֵאַ עשָׁילִאֱ ירֵהֲשֶׁ ,שׁוּחתָּ לאַ
 המַ וּהזֶוְ .חתַפֶּהַ חתַפָּיִּשֶׁ דעַ ריצִפְהַלְ aירִצָ היָהָוְ ,וינָפָבְּ הבָוּשׁתְּהַ יתֵלְדַּ וּרגְסָּשֶׁ אלָּאֶ ,רתֵוֹיוְ רתֵוֹי וֹל ליעִוֹמ
 aוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ וּניְהַדְּ תיִבַּהַ לעַבַּ .אצֵּמִ ץוּח השֵֹעֲ תיִבַּהַ לעַבַּ cלְ רמַאֹיּשֶּׁ המַ לכָּ ,)ב ופ םיחספ( ל"זַ וּרמְאָשֶּׁ
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 ןיַנְעִכְּ ,סנֵכָּתִּ לאַוְ יתִיבֵּמִ אצֵ ,cלְ רמַאֹי םאִשֶׁ ,אצֵּמִ ץוּח ,השֵֹעֲ ,תוֹצְמִּהַמֵ השֵֹעֲ cלְ רמַאֹיּשֶּׁ המַ לכָּ ,אוּה
 דעַ ,cתְוֹא העֶטְמַּשֶׁ אלָּאֶ ,תיִבַּהַ לעַבַּ לשֶׁ וֹקשְׁחֶ הזֶ יכִּ ,הבָוּשׁתְבִּ סנֵכָּתִּ אלָּאֶ ,וֹל עמַשְׁתִּ לאַ ,רחֵאַ עשָׁילִאֱ
 :ןאכָּ

  םירופ יזמר - םידעומ - המלש תראפת רפס .26
 תודיבאה יתש ןינעב ראבל הארנה .)וט ,ד רתסא( יתדבא יתדבא רשאכו תדכ אל רשא ךלמה לא אבא ןכב
 א"פ רשא .ה"הלז שטירזעממ ב"דהומ יקלא שיא ו"מדא םשב אבומה השעמה ד"ע .הרמאש ולאה
 יכ םימשה ןמ ול ועידוהו .אפרתי דע וילעמ תוטנל הצר אלו דחא הלוח רובע הלפתב ריצפהו הברה
 דוע יל ןיא ןכ יכ הנה .רומאל ובל לא בישה דימ ןכא .דאמ להבתיו הז רובע ב"הועב וקלח דבא
 תבשחמ םוש ילב תמאב 'ד לא קועזלו לארשי רובע ללפתהל תעה התע הנה .ב"הוע לע תופצל
 עמששכ 'יה ולש תועטש רחא עשילא ןינעב ל"ז ושריפ ןכו .ללכ תופצל יל ןיא יכ ב"הועב לומג
 תעה 'יה זא ךא יכ העט הזבו בושלמ שאיתנו רחאמ ץוח םיבבוש םינב ובוש )אי ,וט הגיגח( ק"בה
 וא והולבקי םא ול המו הבהאמ תושעל קר סרפ לבקל מ"ע אלש םלש בלו תמאב 'ד דובעל בושל
 ת"עבש םוקמב )א ,טל א רהז( ת"עבה תולעמב ל"זכח ורמאש ןינעה הזו .השעי ויניעב בוטה 'ד הנה אל
 םתדובע יכ 'דב חוטבו ןוכנ םבל םה םירומג םיקידצה יכ .דומעל םילוכי םניא םירומג םיקידצ םידמוע
 םבל הנה ת"עבה לבא .קספה ילב דימת םתדובע לע םידקוש םה ןכל השעי ויארי ןוצרו הלעמל הצרנ
 הרותב 'ד ינפל םתברקב םג הצוחה םכילשי לבל 'ד ינפל סונכל םתוא ולבקי םא םימיה לכ דחפי
 הז הנה םבבל לכב םידותמו םיבש םה כ"פעאו .םתבושת לבקל םלוקל 'ד ןיזאי יכ ונימאי אל הלפתו
 לומג םולשת םוש ילב םלש בלבו תמאב דובעלו ברקתהל םיצור םה םברקב רשא 'ד תבהאמ יכ תואה
 .ב"הועב ללכ לומג םולשתל ופצי אל הנה דע םמלוע ודבא יכ םמצעב םיעדוי רשא ירחא ללכ

  ב דומע הפ ףד אמוי תכסמ ילבב דומלת .27
 םירִוּפּכִּהַ םוֹיוְ אטָחֱאֶ" .הבָוּשׁתְּ תוֹשׂעֲלַ וֹדיָבְּ ןיקִיפִּסְמַ ןיאֵ ,"בוּשׁאָוְ אטָחֱאֶ ,בוּשׁאָוְ אטָחֱאֶ" :רמֵוֹאהָ .הנָשְׁמִ
 .רפֵּכַמְ םירִוּפּכִּהַ םוֹי ןיאֵ ,"רפֵּכַמְ

If one says: I shall sin and repent, sin and repent, no opportunity will be given 
to him to repent. [If one says]: I shall sin and the day of atonement will procure 
atonement for me, the day of atonement procures for him no atonement. 

  ט הנשמ ח קרפ אמוי תכסמ - תוינשמה שוריפ ם"במר .28
 רפֵּכַמְ םירִוּפּכִּהַ םוֹי ןיאֵ ,רפֵּכַמְ םירִוּפּכִּהַ םוֹיוְ אטָחֱאֶ רמֵוֹאהָ - 'וכ ,"בוּשׁאָוְ אטָחֱאֶ ,בוּשׁאָוְ אטָחֱאֶ" :רמֵוֹאהָ
 יוארש המ רופיכ םוצב השעיש םשה והרזעי אל ךכיפלו ,הבָוּשׁתְּ תוֹשׂעֲלַ וֹדיָבְּ ןיקִיפִּסְמַ ןיאֵ םרמא ומכ
 :וריבחל םדא ןיבש תוריבע רפכמ וניא חלתשמה ריעשו ,םויה ותואב ויתונוע ול ורפכתיש ידכ תושעל ול

 בצידרבמ קחצי יול 'ר -אבת יכ תשרפ - יול תשודק רפס .29
 לוק תב םוי לכב )ב"ע וט הגיגח( ל"ז ונימכח רמאמ יפ לע ראובי .ךיהלא 'ה לוקב עמשת עומש םא היהו
 רמאמכו לוקה הז עומשל ותגרדמ יפל הכוז לארשי שיא לכ תמאבו .םיבבוש םינב ובוש ברוח רהמ תאצוי
 לארשי שיא לכל הבושת תררועתה אב לוקה הזמו .יזח והיילזמ יזח אל והיאד בג לע ףא ל"ז וניתובר
 קר ,הבושתב בושל לוקה הז ררועמ וניא רחא תא רמולכ ,רחאמ ץוח ל"ז וניתובר ורמאש והזו .םוי לכב
 אוה יכ ,הבושתב בושל ותוא ררועמ וניא לוקה הז לבא .ותוא ולבקי הבושתב בושל ומצעמ ררועתי םא
 לוקה הז ררועמ ,'וכ ץוח לארשי לכ תא לבא הבושתב ומצעמ ררועתהל ךירצ ךכל בש אלו הלעמל היה
 הלעמלמ לוקה ונייה ,ךיהלא 'ה לוקל עמשת עומש םא .החמש ןושל היהו ,םא היהו והזו .הבושתב בושל
 :הבושתב בושל םוי לכב עימשמה ל"נכ לוקה תבה ונייה ,םוי לכב עימשמה

 אדיזוא יד לאומש 'ר -חכ:ד – תובא לע לאומש שרדמ רפס .30
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 עישרהלו אוטחל הברה וימי לכ רשא םדאה יכ ל"ז וריאודרוק השמ 'ר ברה יהלאה םכחה יפמ יתעמשו
 ןמ ותוקת הדבאש רחא יכ ורמואב עשפ ותאטח לע ףיסומו םימחרה ןמ שאיתמ אוה וארוב תא סיעכהלו
 דוגרפה ירוחאמ עמשש רחאש ,רחא -עשילאב היהש ומכו ז"הועב גנעתהל תוחפה לע ץפח אוה ב"הועה
 העטש יאדובו םימחרה ןמ שאיתנ יכ הלכ הרותה לע רובעל ומצע ריקפה רחאמ ץוח םיבבוש םינב ובוש
 ,ותוא לבקמ היה 'תי אוה המלש הבושתב בש היה םאו הבושתה ינפב דמוע רבד ןיא יכ הזב

 יח שיא ןב – םייח ףסוי 'ר- א/וט ףד הגיגח לע עדיוהי ןב והינב רפס .31
 יל הארנו .רחאמ ץוח לוק תב הרמאש עמשש ןויכ ,היפקת ךיא השק .אשרדמ יב הילייעו היפקת םש
 רמולכ ,הבושתב ,םיבבוש םתאש הפ לע ףא םינב ובוש ,יכה לוק תב ירבד שרפמ הוה ריאמ 'רד ד"סב
 תאזכ הבושתב ולבקמ ינא ןיאש רחאמ ץוח ,םכתא לבקא ןכ םג ,הארימ הבושת םיבש םתאש יפ לע ףא
 הבהאמ הבושת לע יכ ,ונלבקא הבהאמ בש םא ימנ יכה ןיא לבא ,הביס הזיא ליבשב וא ,הארימ איהש
 ,יכהב לוק תב ירבד שרפל תוחכוהו םימעט ול השע ריאמ 'רו .הבושתה ינפב דמוע רבד ךל ןיא רמאנ
 רחאמ ץוח שרפמ אלא ,ריאמ 'ר לש הז שוריפב הדומ היה אל רחא ךא ,םדוקמ רחא ןיבמ היה רשאכ אלו
 תיבל ומע סנכיל יאנתב הצרתנו ,ושוריפל השעש תוחכוהו תויארב וחירכהו ולבקמ יניא אנווג לכב
 ריאמ 'רכ תמאה םא ררבתי םהבש ,םמות יפל םיקוספ ורמאיש תוקוניתה יפמ רבד הזיא עומשל שרדמה
 :עשילאכ וא

 ןילבולמ ןהכה קודצ בר- זט תוא - םירמא יטוקיל רפס .32
 לכמ ןיאש אצמ ץוח השע תיבה לעב רמואש המ לכד רחא יבג ).ו"ט הגיגח( ורמאש ךרד לע הז ירהו
 םא הרות ירבד לע רובעל עומשל ול ןיא ימנ יכה ,הבושתה יכרד וינפב לעונה ךרבתי 'הל עומשל םוקמ
 'ה ול רמא אלש הז לבא ,ןכ ךרבתי 'ה ןוצרשו םימ דובכ ךרוצל אוהש העש תארוהל איבנ רמאישכ אל
 :רחאד אהמ ףידע )םש ןירדהנס( תיסנמ אל ול רמא קר ללכ ןכ ונוצרש ךרבתי
 

33. Rabbi Joseph Soloveitchik - The Rav Speaks 193-198 
 
The third and final basic truth of our movement is expressed in our belief that 
the sanctity of Israel can never be voided and it is a Divine promise that: "In 
the end, Israel will repent"; as Maimonides states (Tesh. 7,5): "And the Torah 
has promised that in the end Israel will repent, towards the end of their exile, 
and they will be immediately redeemed, as it is written: 'And it shall come to 
pass, when all these things are come upon thee, the blessing and the curse, 
which I have set before thee, and thou shalt bethink thyself among all the 
nations, whither the Lord thy God hath driven thee, and shalt return unto the 
Lord thy God, and hearken to His voice according to all that I command thee 
this day, thou and thy children, with all thy heart, and with all thy soul: that 
then the Lord thy God will turn thy captivity, and have compassion upon thee, 
and will return and gather thee from all the peoples, whither the Lord thy God 
hath scattered thee' (Deut. 30, 1-3)." 
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We believe that though one be sunk deeply in sin, in coarseness and in 
materialism, the lamp of God, the soul of man, yet burns within the breast of 
the Jew and it is forbidden to negate the power of repentance from anyone. 
The Sages relate that R. Meir asked of Aher (Elisha b. Abuya) when he was 
riding his horse on the Sabbath, "You also, repent"; and according to the 
Talmud Babli, Aher answered: "I have heard from behind the curtain, 'Return 
O backsliding children, except for Aher.'" According to the Talmud 
Yerushalmi1 he said: "I was once riding the horse on Yom Kippur which 
happened to fall on the Sabbath, behind the Holy of Holies, and I heard a 
heavenly voice say: 'return O backsliding children, except for Elisha b. Abuya 
...'" 
 
Do you really think that Aher actually heard what he heard and understood 
the heavenly voice correctly? Can then a heavenly voice decide against one of 
the fundamentals of Jewish faith, against the halachah which declares that 
"even if he denied the Divine Presence throughout his life but repented at the 
end, he is accepted, as it is written: 'Thou bringest man to contrition' (Ps. 90,3) 
- to the crushing of his soul"? How could the heavenly voice thrust aside the 
great Tanna who "glimpsed and was harmed"? But he heard the heavenly 
voice, and so he told his favorite disciple R. Meir. He would not have lied to 
him. If so, what did the heavenly voice want of him, of the deep torn Tanna, 
straying tragically? 
 
And there is something more that we must ask. If the heavenly voice did not 
want Her to repent, why did it bother with him at all? Why did the heavenly 
voice commence with words of encouragement "Return O backsliding 
children", and end with the fearful decree "except for ..."? The heavenly voice 
did not, far be it, seek to provoke the straying Tanna! 
 
It seems to me that the real intent of the heavenly voice can be found in the 
different readings of the Talmud Babli and Talmud Yerushalmi. How did the 
heavenly voice turn to the sinner? By what name did the voice call to him? By 
Elisha b. Abuya, his proper name, or by Aher, his pseudonym? The answer is 
plain. The soft, lovingly spoken words "return O backsliding children" were 
certainly directed to Elisha b. Abuya. The heavenly voice called him, pleaded 

 
1  See Midrash Rabbah Ruth 6,4. where the reading is: "I was riding on the horse behind the Synagogue on Yom Kippur which 
happened to fall on the Sabbath. . . ' 
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with him, drew him to itself; the Divine Presence pampered him like a mother 
who in all circumstances has only good to say of her child. The sharp "except 
for" was to Aher, but not to Elisha b. Abuya. The Talmud Babli gives the exact 
words of the heavenly voice. The Divine Presence roused and drew Elisha b. 
Abuya to it, but pushed away Aher. Why? Because the true Tanna, the Sage of 
the Sages of Israel whose Torah Rabbi quotes in the Ethics of the Fathers, never 
sinned, was never traitorous to Klal Yisrael, never joined the Romans, never 
sought to tear Jews from Torah and the fear of God. Someone else was the 
traitor; another personality - Aher.  
 
The treachery came about in a strange way. One fine morning Elisha b. Abuya 
did not recognize himself; he made a disastrous mistake about himself. A 
gilgal, a dark ugly soul, entered within him, bewitched him and persuaded him 
that he is not the disciple of the Sages of tradition that he loathes all that is 
holy, that Knesset Yisrael is not his mother, that its future is not his future. 
Suddenly, Elisha b. Abuya was caught in the web of "another" who disguised 
himself as the former Tanna This other one red from the Beth Hamidrash, From 
this one's pockets the books of the freethinkers poked This other one 
transgressed the Sabbath and mocked everything precious and holy. But the 
real Elisha b. Abuya, hidden deep within the personality, was never 
treacherous towards God or towards Knesset Yisrael He was merely captive 
within the pseudo personality, in “Aher”. 
 
Once, on Yom Kippur which happened to fall on the Sabbath, "Aher" lost his 
mind, he mounted his horse publicly and pranced swiftly through areas 
populated by Jews. The echoes of his prancing resounded through the empty 
streets of Israel's towns and cities Jews looked with amazement through the 
windows of the Beth Hamidrash. They asked one another the identity of the 
arrogant disturber of the sacred peace of the Sabbath of Sabbaths. 
 
Suddenly something miraculous happened. Within the soul of the torn, tragic 
Tanna, within his bewitched personality, Elisha b. Abuya stirred. The glorious 
soul, which had slumbered within the depths of being, awakened. It arose 
momentarily and thrust aside the hand of Aher to guide the horse towards the 
Holy of Holies. 
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Why should he suddenly pass by the Holy of Holies riding his horse on Yom 
Kippur which he was publicly desecrating? Aher himself was surprised to be 
drawn there, just on the day which is so bound up with the sacred site. All of 
a sudden the captive soul, "the daughter of the king in chains", began to 
demand recognition: - "Know now, is this the coat of thy son": Elisha, you are 
not Aher! The dark soul which holds you captive, and which charms you, is 
not your friend but your worst enemy. Elisha, identify yourself with me, with 
all the past, with your teachers, with your colleagues. Come to me, thrust that 
other one far from thee, Aher is not you, it is Satan himself. Repent, "return O 
back sliding children, return O Israel!" Do not your eyes see that you are drawn 
as if by a magnet to the Holy of Holies: Elisha, it is Yom Kippur today, God 
waits for each one to come to Him. Elisha, do you not hear the heavenly voice 
pleading for you to repent? You are passing the Holy of Holies, do you recall 
how the master would tell of the High Priest's service, how he would chant the 
tune of the High Priest's confession? Elisha, recognize yourself, give ear to the 
heavenly voice, return O backsliding children, return O Israel!" For a moment 
Elisha reigned his horse and the heavenly voice reached him "return O 
backsliding children, - except for Aher." The heavenly voice meant for him to 
throw off the other one, the foreign personality, that he reject his false identity 
- "Come to me O backsliding child, leave Aher outside!" But a tragic fate 
caused Elisha to err and instead of hearing "except for Aher", he heard 
according to the reading of the Yerushalmi his name clearly expressed – 
"except for Elisha b. Abuya". He thought that he and Aher were one, and that 
he, Elisha b. Abuya, could not leave Aher behind, alone. He whipped up his 
horse and was gone, and at that moment the pure personality of the great 
Tanna was lost, for he no longer recognized himself. 
 
The Yerushalmi concludes: "For he knew My power, and rebelled against Me." 
Do you know why Elisha rebelled against God despite his greatness in Torah? 
Because the Tanna did not know his own strength and he deserted himself; he 
did not know his strength and rebelled against himself. Not knowing himself 
and a false estimation of his personality brought the tragic sin about. 2 

 
2 Did Aher eventually hear the heavenly voice "return O backsliding children"? Did he repent in the end? According to Babli, Hag. 
15b it seems that he did not and he died a sinner "When Aher died they said: We cannot judge him, nor can we bring him into the 
world to come". According to the Yerushalmi, Hag. 2, 1, the story has a differ ent ending: "Later, Elisha became sick . . .Thou 
bringest man to contrition ... at that moment Elisha wept and died, and R. Meir rejoiced, saying: It seems that the master died in 
penance." 
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Year after year we have worked together with the freethinker, we saw the 
tragedy of Aher. Deep inside each one of them, we believe, there is a captive 
Elisha b. Abuya who bestirs himself from time to time and demands, protests 
and runs to the Holy of Holies, even when riding his horse on Yom Kippur that 
falls on the Sabbath. If it were not for the Elisha b. Abuya that exists within 
each one of them, pushing towards the Holy of Holies, they would not sacrifice 
themselves for Eretz Yisrael and its population. We often fight against the 
"Others"; we struggle with them bitterly, because these "Others" cause us a 
great deal of trouble. But even though we struggle with them, we do not forget 
for even a moment that within these "Others", deeply hidden in the depths, 
reside shades of Elisha b. Abuya, which will finally rouse and purify 
themselves. True, they will yet prance many times in front of the Holy of Holies 
and not understand the heavenly voice. They will be unable to identify with 
holiness and with tradition. They will think that the road to God is closed 
before them and that there is no way back - Aher will so persuade them. This 
"Aher" is the great logician and dialectic scholar! But the day will come, that 
day" when the verse: "return O backsliding children, except for Aher", will 
sound clearly, and the sleeping Elisha b. Abuya will ascend from the depths. 
Then will come to pass the great miracle "That all Thy children will be blessed 
of the Lord, and great will be the peace of Thy children". 
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